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 الإهداء

 هدي هذه الرسالة إلى:أ

أبي )سكرودين( وأمي )يوسماتي(، كل ما فعلته إلى هذه الحالة  .1

هما أكثر قيمة في حياتي والذين يقدمون  أهديها لوالدي الذين

 دائما الدافع ويدعون دائما من أجل نجاحي.

أخي الكبير ) أوكتام شرف الدين( وكل عائلتي، التي تدافعني  .2

دائما بالصبر والتضخية االتشجيع والمساعدة المالية وغير المالية 

 حتي أكملت الباحثة دراستها.

مايا نوفيتا ورنتي النساء و صاحباتي ملد غسطينا وتيتين انجغرين .3

سارى وراني سيمامورا وإيكا نورعين سعيدة التي ترافقني 

 الفرح والحزن دائما حتي أكملت الباحثة دراستها.



 
 

 للسنة دريسالت كلية من بية اللغةالعر تدريس شعبة في أصحابي .4

 .شكرا لكونك معا كل هذا الوقتخاصة للفصل ب  2018

ة النصيحة والحماس ونيقدم لذيناأصحابي من المدرسة العالية  .5

 والدافعة لإنهاء هذه الرسالة.

 ديني و ماواتي سوكارنو الإسلامية الحكومية بنجكولوتامعة فلج .6
 و وطني

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

 الكلاة الطيبة

 

 (6) ۙ  ( اِنَّ مَعَ الْعُسْرِ يُسْرًا٥) ۙ  تَاِنَّ مَعَ الْعُسْرِ يُسْرًا 
“Maka sesungguhnya bersama kesulitan ada kemudahan. 

Sesungguhnya bersama kesulitan ada kemudahan”  

(QS. Al-Insyirah: 5-6) 

 لَنْ تَرْجِعَ الَأيَّامُ الَّتِى مَضَتْ 

“ Tidak akan pernah kembali hari-hari yang telah 

berlalu” 

 

 

 

 

 



 
 

 



 
 

 كلاة الشكر والتقدير

أن هدانا الله  هتدي لولانالحمد الله الذي هدانا لهذا وماكنا ل

والصلاة والسلام على  حبيب الله محمد صلى الله عليه والسلام وعلى 

 .آله وصحبه أجمعين

للحصول  زمةفأقدم هذه الرسالة  لتكون شرط من شروط الا

ية الأولى لشعبة تدريس اللغة العربية من كلية الترب لجامعيةعلى الدرجة ا

كاتبة كولو. فيجب على البنج و التدريس بالجامعة الإسلامية الحكومية

 .هدايتهو هذه الرسالة بعونه تابةشكر الله العظيم بانتهاء ك

  ولذا تريد الكاتبة إلقاء الشكر والتقدير إلى:

الإسلامية الحكومية  سوكارنو واتيامتجامعة ف فضيلة مدير .1

 الماجستير. ذو القرنينالأستاذ الدكتور بنجكولو 



 
 

ادي س الدكتور موس موليفضيلة عميد كلية التربية و التدري .2

الماجستير والموظفون الذين ساعدوني في الأمور المتعلقة 

 بدراستي.

 فضيلة رئيس شعبة تدريس اللغة العربية أخير الدين الماجستير. .3

 كاسمنطانى الماجستير. الدكتورفضيلة المشرف الأول  .4

 الثاني أحمد جعفر صادق الماجستير. فضيلة المشرف .5

لكتب لموظفون الذي ساعدوني في توفير افضيل رئيس المكتبة وا .6

 المحتاجة.

الأصدقاء في شعبة تدريس اللغة العربية من كلية التربية  .7

 2018والتدريس للسنة 

كل الأصدقاء لأخرى في الجامعة الإسلامية الحكومية  .8

 بنجكولو.



 
 

الأصدقاء في شعبة تدريس اللغة العربية من كلية التربية  .9

 2018والتدريس للسنة 

دقاء لأخرى في الجامعة الإسلامية الحكومية كل الأص .10

 بنجكولو.

فتراحات من ولتكميل هذه الرسالة ترجو الكاتبة الا

عدة جوانب وأخير أدعو الله أن يهدينا سبيل السلام وأعطانا 

 النجاح في التعليم والعمل.
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 الملخص

: رحمة فضيلة أغستينا، رقم التسجيل: الباحثة
مشكلات الطلاب في ترجمة النصوص ، الموضوع: 1811220057

العربية إلى اللغة الإندونيسية لطلاب الصف الثامن بالمدرسة الثانوية 
تربية تدريس اللغة العربية، كلية ال . الرسالة: لشعبةجاء الحق بنجكولو

 .جامعة فاتموات سوكارنو بنجكولو الإسلامية الحكوميةوالتدريس، 
المشرف الأول الدكتور، كاسمنطانى الماجستير والمشرف الثاني أحمد 

 جعفر صادق الماجستير.

عملية أهداف البحث في هذا البحث وهو لمعرفة ووصف  
ليل مشكلات لمعرفة وتحوغة الإندونيسية الترجمة النصوص العربية إلى الل

الطلاب في ترجمة النصوص العربية إلى اللغة  الإندونيسية  لطلاب 
 . الصف الثامن بالمدرسة الثانوية جاء الحاق بنجكولو

ت جمع تقنياالبحث النوعي الوصفي وأما هذا البحث  يستخدم
مصادر و الملاحظة و المقابلة و التوثيق. في هذا البحث فهي بيانات

البيانات في هذا البحث هي الطلاب في الصف الثامن بالمدرسة جاء 



 
 

هذا البحث فهي  في تقنية تحليل البياناتالحق ومعلم اللغة العربية. وأما 
 .تقليل البيانات وعرض البيانات والاستنتاج

في الصف  ترجمةالعملية الأول  في هذا البحثنتائج البحث  
ولو لم يفعل  نفذت بشكل جيد جاء الحاق بالمدرسة الثانوية الثامن
للغة االطلاب في ترجمة النصوص العربية إلى  شكلاتموالثاني  .بالتمام

تقان عدم إتنقسم إلى قسمين منهما المشكلات اللغوية منها  ةالإندونيسي
أما و الدلالية مشكلاتو جيدا  يفهمو القواعدالطلاب لمو المفردات

 ةرجمالت كفاءةمستويات و المريح قلة المشكلات غير اللغوية فهي
 .اوالمعلم ليس حاضر شخصية عاجميمتلك الطلاب الملا و المختلفة

 اللغة العربية ، النصوصترجمة: المشكلات، الالكلاة الرئيسية
 



Abstrak 

 

Rahmah Fadhilah Agustina 1811220057. Problematika 

siswa dalam menerjemahkan teks-teks Arab kedalam bahasa 

indonesia pada siswa kelas delapan Mts jâ-alHaq Kota Bengkulu 

Skripsi: Program Studi Pendidikan bahasa Arab Fakultas Tarbiyah 

dan Tadris Univeristas Islam Negeri Fatmawati Sukarno 

Bengkulu. Pembimbing Pertama: Dr. Kasmantoni dan 

pembimbing kedua: Achmad Ja’far Sodik, M.Pd.I 

Tujuan Penelitian ini Untuk mengetahui dan 

mendekskripsikan proses kegiatan menerjemahkan pada mata 

pelajaran bahasa Arab dan untuk mengetahui dan menganalisis   

problematika siswa dalam menerjemahkan teks-teks bahasa Arab 

kedalam bahahasa Indonesia 

Jenis Penelitian ini adalah Penelitian deskriptif kualitatif 

dengan teknik pengumpulan data observasi, wawancara dan 

dokumentasi. Sumber data dari penelitian ini siswa kelas delapan 

Mts jâ-alHaq Kota Bengkulu dan pengajar bahasa Arab.Teknik 

analisis data dalam penelitian ini adalah reduksi data, penyajian 

data dan kesimpulan/ verivikasi. 

Hasil Penelitian ini menunjukkan bahwa yang pertama  

Proses Pembelajaran bahasa Arab dalam kegiatan menerjemahkan 

pada siswa kelas delapan di Mts Ja-AlHaq Kota Bengkulu sudah 

berjalan dengan baik, walaupun belum diterapkan semua. Yang 

kedua Problematika Penerjemahan Bahasa Arab ke dalam Bahasa 

Indonesia di Mts Ja-alHaq terbagi menjadi dua yaitu Problematika 

linguistik diantaranya  Kurangnya Penguasaan Kosa kata bahasa 

Arab, Siswa belum memahami kedudukan kalimat bahasa Arab 

dengan baik dan problematika Semantik. dan Problematika non 

linguistik diantaranya Rasa enggan dan membosankan, Tingkat 

Kemampuan Penerjemah Berbeda-beda.  

Kata Kunci: Problematika, Penerjemahan, Teks-teks Arab 
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 الباب الأول

 المقدمة

 خلفية البحث أ.  

 صلهاف يمكن لا البشرية العملية جميع أن، ومن المعلوم علما       

ومن  .العقل ميزة تُمنحُ اجتماعية مخلوقة الإنسان لأن ،اللغة عن

 عم ويتواصلون دائمًا يتعاملونكان الإنسان  ،جتماعيةلإا حيث

اعلم أن  هي ويقول إبن خلدون في تعريف معنى اللغة .لآخرينا

اللغات كلها ملكات شبيهة بالصناعة إذ هي ملكات في اللسان 

ا وقصورها بحسب تمام الملكة أو للعبارة عن المعاني، وجودته

تفصانها، ىليس ذلك بالنظر إلى المفردات، وإنما هو بالنظر إلى 

 التراكيب. 



2 
 

استعمال مقصود  عرف صلاح مجاور اللغة بأنها: الوق

شعوري لأي صوت أو إشارة أو رمز أو علاقة، لنعل حقيقة 

أوفكرة أو شعور أو انفعال من فرد إلى آخر أو من جماعة إلى 

. فلذلك اللغة هي آلة الإتصال التي تستخدم لتبيّن الفكر 1 رىأخ

و الشعور لكي توصل المعنى والغرض، واللغة أيضا يسهّل لنا في 

 التواصل مع الآخرين في هذا العالم.

ل لغة للمسلمين، ب عادية لغة ةجردبم ليست العربية اللغةو

 (.لقرآنا) المقدس كتابهم لغة الأنه، (الله) الخالق مع التواصل

 .عالمال متبعين حول أكبرتتملك  التي الأديان أحد هو الإسلامو

، يسياإندون هي الإسلام فيها تغلب عدد السكان التي البلدان منو

                                                           
1 Nur Hadi, المواجه لتعليم المهارات اللغوية لغير الناطقين بها (Malang : UIN 

MALIKI Press, 2011), hal. 6. 
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ستخدموها ي لأنهملمسلكين ا على غريبة العربية اللغة تعد لم لذلك

 2.في الصلاة دائما

 همف في يرغبون الذين السابق، من الوصف على بناء  

 ميتعل محاولة عليهم وجب جيدًا الإسلامية( الشريعة ) حكامالأ

 من قطعيال توفير من تتمكنف الأخرى اللغات واما .العربية اللغة

 لفهم يةالعرب باللغة نزل القرآن لأن، القرآن في الصريحة المعاني

ية من وقواعد اللغة العرب العربية اللغة قواعد إلى داستنوي القرآن

 3.الللغة العربية

                                                           
3 Nurazni Mappaenre dan Herson Anwar, Hubungan 

Penguasaan Bahasa Indonesia Dengan Kemampuan Menerjemahkan 

Teks Bacaan Berbahasa Arab, jurnal pendidikan bahasa Arab dan 

Humaniora, Volume 1.No 2, September 2020 hal. 2. 

 4 Azhar Arsyad, Bahasa Arab dan Metode Pengajarannya, 

(Yogyakarta: Pustaka Pelajar, 2003), hal. 7-8. 
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وكما هو المعروف أن تعليم عن اللغة  التى ليست لغة الأم 

 ربعأ إلى تنقسم اللغوية المهارات ماو أ .جيدًا يحتاج الى مهارات

 القراءةمهارة  و كلامالمهارة  و الاستماع ةمهار هيف مهارات،

 كن،لو .لغة كل تقانلإ م الكفاءةلديه طفل كل .الكتابةمهارة  و

 4.أجنبيةهل من تعليم لغة أس الأم اللغة تعلم فإن

ولذلك، تسهيلا لنا لفهم أي لغة إما فى الكلام أم فى الكتابة 

ما سواء فى الكلام أو ما هو مكتوالترجمة الجيدة  اللغة يحتاج إلى

والصحيحة لنتقان الأخطاء في الفهم. وأما الترجمة فهي نقل رسالة 

ناها ن معمن اللغة الأم إلى اللغة المستهدف من خلال التعبير ع

وعملية الترجمة تنقسم إلى ثلاثة  5أولاً ثم التعبير عن أسلوبها بعدها.

أقسام وهي النص المصدر والمترجم والنص الهدف. وأما المترجم 

                                                           
5 Munir, perencanaan sistem pengajaran bahasa arab, ( 

jakarta: Kencana prenadanedia group, 2016), hal.7. 
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فله دور مهم من عملية الترجمة وهو وسيط في التواصل وله 

 الوظيفة نقل رسالة النص المصدري إلى قارئ.

 به تقوم نشاطًا لترجمةا عملية عتبر، تالحالة هذه فيو

 لب هن،الم المترجمين فقط ليس ،من الأشخاص عديدة مجموعات

 لا ءجز الترجمة لأن .إندونيسيا في المدارس طلاب جميع يشمل

 لموادل كامل فهم توفير أجل من العربية اللغة تعليم من يتجزأ

 اتذ تزال لا دراسة عن عبارة الترجمة عملية فإن لذلك، .المقدمة

 لىع البحث هذا في التركيز يكون حتى عنها لبحثبا صلة

 .الترجمة

 كلبشنُفذت  العربيةا المجال هى هذ في الترجمة عملية

 في الطلاب قبل من وخاصة ،المدارس طلاب قبل من مستمر

 غير تعليمية مؤسسات هي المعاهد .المعاهد
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 لفص يمكن لا ،لذلك .والأخلاق الدين بتدريس تقوم رسمية

 تبك تعمقو لدراسة كشرط العربية باللغة عرفتهام عن المعاهد

 .ذلك إلى وما النبوية والأحاديث والقرآن الفقه

 في عتق التي  احدى المدارس هي المدرسة الثانوية جاء الحق

 عم المدرسة الثانوية جاء الحق تكاملت حيث ،بنجكولو مدينة

 هي، PPSSA ويسمى .Salafiyah Sentot Alibasyaالإسلام عهدالم

 ميةالإسلا العلوم بتدريس تقوم رسمية غير تعليمية مؤسسة

أي  السلف كتاب باسم شهورةالمتقليدى، ال راجعالم باستخدام

 هدمع بأساليب يستخدم وهناك ،تعليمية كمادة التراث كتاب

 فهم في للطلابعلم القواعد  معرفة على التركيز، وهي السلفية

 .جيدا العربية اللغة نصوص
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 لىإ الدراسية في المدرسة الثانوية جاء الحق هجانالم نقسمت

 للمعهد وأما ةالخاص هجاوالمن الدين وزارة هجامنوهما  قسمين

 جمهورية الدين وزارة المقررة هجانالم فهي الدين وزارة هجامن

 بناء   اصةخ بمحتويات الوطني التعليم منهج ويضاف، إندونيسيا

ل للمعهد على سبي هجانالم ة هيالخاص هجاالمن .الاحتياجات على

 ةيافالإضوكذالك المواه  والفقه والتجويد والحديث القرآن ثلالم

 الإسلامي اريخوالتالإعلال و الإعرابو الصرفو النحو  مثل

 6وغيرها.

 هذه الأنهواختارات الباحثة المدرسة الثانوية جاء الحق 

هي ية، والمعاهد السلف مع تكاملت المدرسة الثانوية لها المميزات التي

من حيث عمل التعليم تنقسم إلى قسمين، في الصباح يتعلم 

                                                           
6 Sumber Data Mts Ja-âlHaq Kota Bengkulu  
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الطلاب تعليما رسميا حتي الظهر وفي المساء حتي اليل يتعلم 

الطلاب الكتب العربية وهناك العمالية الأخرى منها المراجعة في 

حفظ التصريف جماعة كل بعد الصلوات الخمس لمساعتهم في 

 .تسهيل قراءة النصوص العربية وفهمها

 في قامت بها الباحثة تيال الملاحظات نتائج على بناء  و

 ميلتع مواد أن منها الثامن في الصف المدرسة الثانوية جاء الحق

، والطويلة يرةالقص تراكيب في ةترجمال ها هي عمليةفي العربية اللغة

كتب اللغة  فيوعلى سبيل المثال يوجد في المحادثة و الموضوعات 

 جيدة ترجمة تطلبت التى 7.العربية الأسئلة ىعل الإجابة والعربية 

لكن في الحقيقة،  أن عملية و .الأسئلة فهم ليسهلت وصحيحة

إما في  لشاكالم تزال لامن اللغة العربية إلى الإندونيسية  الترجمة

                                                           
7 Wawancara dengan ummi Rini Hasanah, Tanggal 10 Oktober 2021 

di depan ruang kelas VIII, jam 11.00 wib. 
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كثير من الطلاب و كذالك  ،الكلمات اختيارالتراكيب أم فى 

  عربية.النصوص الالأسئلة وفهم  إجابة في اتصعوبال وهم يشعرون

 رجمةلتعن هذه ا الدراسة أنوانطلاقا مما سبق فرأت الباحثة 

 اجةبح تزال لا بنجكولوالمدرسة الثانوية جاء الحق  في خاصة

 . فلذلك تريد الباحثة بحثا عميقا فيما يتعلق عنلبحثل

 للغةا إلى العربية نصوصال ترجمة في الطلاب مشكلات"

 لحقا المدرسة الثانوية جاءب منالثا الصف لطلاب الإندونيسية

 " بنجكولو

 ب. أسئلة البحث

 الباحة تريد أن تحدد فإن السابقة، الخلفية على بناء 

 المشاكل، فيما يلى: 



10 
 

ة ترجمة النصوص العربية إلى اللغة الإندونيسي عمليةكانت كيف  .1

  ؟لطلاب الصف الثامن بالمدرسة الثانوية جاء الحق بنجكولو 

ت الطلاب في ترجمة النصوص العربية إلى اللغة مشكلا هي ما .2

الإندونيسية لطلاب الصف الثامن بالمدرسة الثانوية جاء الحق 

 ؟ بنجكولو

 أهداف البحث ج.

 :فيما يلى البحث في هذا البحث فادوأما أه

عملية الترجمة النصوص العربية إلى اللغة لمعرفة ووصف  .1

ق سة الثانوية جاء الحالإندونيسية لطلاب الصف الثامن بالمدر

 بنجكولو
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 مشكلات الطلاب في ترجمة النصوص العربية إلى وتحليل لمعرفة .2

لطلاب الصف الثامن بالمدرسة الثانوية  الإندونيسية   اللغة 

 جاء الحاق بنجكولو

 توائد البحث د.

 :ييل كما ثالبح فى هذا فإن السابق، البحث لأهداف فقاو

 . الفوائد النظرية1

 ،التدريس مجال في معلومات  زيادةراسة تُرجي الد هذه

 ودةج تحسين أجل من العربية اللغة ترجمةكلا مش في خاصة

 الدراسة  هذه ،ذلك إلى بالإضافة .العربية اللغة ميتعل

 تمةالمه للأطراف العلمي التطور لصالح كمدخلاتاستخدمت 

 الجوانب أو مماثلة أشياء حول البحث من مزيد إجراء أجل من

 .الدراسة هذه فيتشمل  لم التي خرىالأ
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 العالية . الفوائد2

 أ. للمعلمين

 .العربية ةاللغ ميتعل عملية في الاعتبارو يموتقال كمواد

 ب. للطلاب

 يحسنوا أن  لطلابا يستطيع ،هذه الدراسة خلال من

 .العربية اللغة ميتعل في مهاراتهم

 ج. للبحث

 المج في للباحثة عرفةتزيد الم الدراسة هذه نتائج

 ميعلت في الترجمة مشاكل حولوالمعلومات الجديدة  التعليم

 .العربية اللغة
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 الباب الثاني

 الأساس النظري

 أ. الدراسة النظرية

 . تعريف الترجمة لغة واصطلاحا1

أمّا وة إلى لغة أخرى غنقل الكلام من ل هي الترجمة لغة 

رى ختعبير عن معنى كلام لغة إلى لغة أفهي  ال صطلاحا ا

تسمّى الترجمة و 8.هاباستيفاء جميع معاني الكلام ومقاصد

لنقل والنسخ والتفسير والبيان واصطلاحا نقل الأمانة من لغة با

 9أسلوبها. معالمصدر إلى لغة الهدف بتعبير معناها 

                                                           
8 Syihabuddin, Penerejmahan Aarab Indonesia Teori dan Praktek ( 

Bandung: Humaniora, 2005), hal. 52. 
9 A.Widya martaya, Seni Menerjemah, ( Yogyakarta: Kanisius, 1989), 

hal. 11. 
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لى ع وقال المتخصصون في الترجمة أن معنى الترجمة كثير

 ) ) "جيرا. ج"جمن ألمانيا  عند المتخصص، سبيل المثال

G.Jager ىالنص من لغة إلى لغة أخر نقلالترجمة هي  أن قال 

( أن  jakabsonبسون ) اجاك وقالدون تغيير النص الأصلي. 

بنفس   عمالية الترجمةوهي  عناصر ةثلاث علىالترجمة تنقسم 

لغة ب عملية الترجمةو(،  Intralingual Translation)  اللغة

ية الترجمة لعمو(،  Interlingual Translationأخرى ) 

 10(. Intersemiotik Translation)  شكل آخرب

الترجمة هي نقل  أنّ عبد العليم السيد المنشيوقال 

أخرى مع المحافظة على روح  لغة ر والأقوال من لغة إلىاالأفك

                                                           
10 Syamsi Setiadi, Penerjemahan Arab-Indonesia. ( Jakarta: Maninjau 

Press, 2017), hal. 6. 
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الترجمة تنقسم إلى كلمة  أن نيالزرقا وقال 11النص المقول.

إلى من لا يريد أن ينال  إيصال الكلام الأولى هي أربعة معان

سير الكلام تفوالثالثة  نفس اللغةبيان الكلام ب والثانية الكلام

والرابعة  دونيسيةنباللغة المفترقة مثل بيان اللغة العربية باللغة الإ

نقل الكلام من لغة إلى لغة أخرى يعني تحويل اللغة العربية إلى 

 ندونيسية.الإاللغة 

 ترجع إلى ترجمةأن ال عرفناومن التعريف السابق 

الإيصال والإيضاح والتفسير وانتقال وهي  التعريف الأساسي

 12أو اللغة المختلفة. نفس اللغةالكلام إما باستخدام 

 

                                                           
11 Akmaliyah, Teori dan Praktik Terjemah Indonesia-Arab ( Depok : 

Kecana, 2017), hal. 14. 
12 M. Zaka Al Farisi, Pedoman Penerjemahan Arab-Indonesia, Cet: I, 

(Bandung: PT Remaja Rosdakarya, 2011), hal. 21- 22. 
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 أهداف الترجمة .2

أهداف الترجمة هي نقل الأخبار من لغة المستليم لكن، 

تحتاج إلي بعض تطبيق القواعد  والمفردات. أهداف من الترجمة 

 هي:

لناتج ترجمة في شكل نص مستهدف يحمل نفس الرسالة ولى الأ

لنشر معرفة  والثانية كلغة أجنبية تعمل في النص المصدر والمعنى 

العلم بسبب  أعمال الترجمة في مجالات العلوم والفن والثقافة 

 13الأجنبية التى تسمح بتحويل العلم والثقافة في المجتمع.

 

 

                                                           
13 E. Sadtono, Pedoman Penerjemahan, (Jakarta: Pusat Pembinaan dan 

Pengembangan Bahasa, Departemen Pendidikan Nasional, 1985), hal. 9. 
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 شروط الترجمة والمترجم .3

(   Douglas Robinsonوغلاس روبنسون ) د وقال

لقياس  14الترجمة الجيدة هي ترجمة موثوقة للحقيقة والدقة.

جودة نتائج الترجمة يمكن رؤيته من شروط التى يجب أن يفي 

بها الترجمة والمترجم. بشكل عام شروط الترجمة الجيدة 

 والصحيحة كما يلي: 

 الترجمة قائما بذاتهاالأولى، 

يجوز إضافة الترجمة أو طرحها لأنّ الترجمة يجب لا والثانية، 

 يلتزم بالنص الأصلي ويكرره أن

                                                           
14 Douglas Robinson, Menjadi Penerjemah Profesional, (Yogyakarta: 

Pustaka Pelajar, 2005), hal. 40-41. 
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يجب أن تفقي الترجمة بحجميع معاني ومقاصد النص والثالثة، 

 الأصلي

يجب الترجمة أن تعطي التّحقّق كل المعاني والمقاصد والرابعة، 

 المترجم التي ترجمها 

ن ، يجب أن يكولإنتاج ترجمة مناسبة للشروط المذكورة لذلك

الخاصة. كتب أحمد عزان أن المترجم يجب  للمترجم شروطه 

 أن يكون له شروط. أما شروطه كالتالي: 

لا بدّ على المترجم أن يعرف جميع تركيب الكلمة الأولى، 

 باللغتين )لغة المصدر والهدف(  جيدا

 لا بدّ على المترجم أن يعرف أسلوبها الثانية، 

 المترجم أن يعرف مجال العلوم المترجمة جيّدلابدّ على االثالثة، 
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لابدّ على المترجم أن يعرف أسلوب اللغة والكشف الرابعة، 

 عن المؤلف الذي تتم ترجمة نصه

يجب أن يكون المترجم جديرا بالثقة في نقل الأفكار الخامسة، 

 الواردة في النص الأصلي

أسلوب بلابدّ  على المترجم أن يحاول تجميع الأفكار السادسة، 

اللغة الذي يكون قريبا حيثما أمكن من أسلوب اللغة والتعبير 

 الأصلي.

لابدّ على المترجم أن يحافظ على الروح )الروح( السابعة، 

 15الواردة في اللغة الأصلية.

                                                           
15Ahmad Izzan, Metodologi Pembelajaran Bahasa Arab (Cet. II; 

Bandung: Humaniora, 2007), hal. 213-214.  
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هناك ثلاثة شروط يجب أن تكون لديك إذا كنت تريد أن 

 تكون مترجما جيدا ووزنا، وهي:

 )القواعد النحوية( وقواعد الترجمة اتقان قواعد اللغةالأولى، 

 لديها الكثير من المفرداتالثانية، 

 لديهم معرفة اجتماية وبصيرة واسعةالثالثة، 

 طريقة الترجمة .4

طريقة الترجمة هي عملية الترجمة المستخدم  لدى 

المترجم لبيان المعنى أو النص الأصلى على وجه مشمل في اللغة 

لى إذا يترجم المترجم النص القرآن عالمنقولة على سبيل المثال، 

وجه طريقة الحرفية أو كلمة فكلمة فيشتمل معانيه من أول 

 ترجمةحتى آخر السورة على وجه الحرفية.



21 
 

لكن، في الواقع إن طريقة الترجمة لا يمكن أن يطبقها 

المترجم في النص على وجه شامل من أول بداية الترجمة إلى 

وحهها المترجم يحتاج إلى آخره. تنوعات المشكلات التى ي

 16محاولتها بطريقة مختلفة.

نيمرك أن الترجمة تنقسم إلى جهتين، هي الترجمة  قال

المركّزة إلى اللغة الأصلية، والترجمة المركّزة إلى اللغة المنقولة. 

الترجمة المركّزة إلى اللغة الأصلية تنقسم إلى أربعة أقسام منها: 

ة يقة الترجمة الحرفية وطريقطر طريقة الترجمة كلمة فكلمة و

الترجمة الخالصة وطريقة الترجمة المعنوية. وأما الترجمة المركّزة 

                                                           
16 Syihabuddin, Penerejmahan Aarab Indonesia Teori dan Praktek 

(Bandung :Humaniora, 2005), hal. 80. 
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 إلى اللغة المنقولة تنقسم إلى خمسة أقسام منها : الترجمة التكْيِيْفية

 17الترجمة الحرية والترجمة الإصطلاحي والترجمة الاتصالية. و

أقسام  قسم إلى أربعةالترجمة المركّزة إلى اللغة الأصلية تن (أ 

:18 

 ( الترجمة كلمة فكلمة1

تتم هذه الترجمة بين السطور مع مفردات اللغة 

الهدف أسفل لغة المصدر مباشرة. يتم الحفاظ على 

ترتيب الكلمات في الجمل ويتم ترجمة المفردات 

واحدا تلو الآخر، مع المعنى الأكثر شيوعا ، دون 

رفيا. تترجم ح النظر في السياق. المفردات الثقافية

                                                           
17 Syamsi Setiadi, Penerjemahan Arab-Indonesia. ( Jakarta: Maninjau 

Press, 2017), 

 hal. 18. 
18 Syamsi Setiadi, Penerjemahan Arab-Indonesia,  ...hal. 18. 
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الاستخدام الأساسي لهذه الترجمة هو فهم الطريقة 

التي يتم بها تنظيم لغة المصدر، أو تفسير النصوص 

 .الصعبة على أنها العملية الأولية للترجمة

في هذا النوع من طرق الترجمة ، عادةً ما يتم 

إرفاق كلمات نص اللغة الهدف مباشرةً أسفل 

م ترجمة الكلمات إصدار نص اللغة المصدر. تت

الموجودة في نص اللغة المصدر خارج سياقها ، ويتم 

نقل الكلمات التي تحتوي على قيم ثقافية كما هي. 

يستخدم نموذج الترجمة هذا أيضًا على نطاق واسع 

في ترجمة القرآن الكريم والذي يطلق عليه عادة ترجمة 

لفظية. تشمل مزايا هذه الترجمة تسهيل حفظ القراء 

 بكلمة في جملة.كلمة 
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 ( الترجمة الحرفية2

في هذه الترجمة، يتم تغيير البناء النحوي أقرب 

ما يمكن إلى ما يعادله في اللغة المستهدفة، ولكن تتم 

ترجمة الكلمات )العناصر المعجمية( واحدا تلو الآخر 

دون النظر في السياق الذي يتم الحفاظ عليها. يتم 

لية للإشارة إلى استخدامه في عملية الترجمة الأو

 المشكلة التي يتعين حلها.

هذا الأسلوب من الترجمة الحرفية هو أيضا لا 

يزال مطيعا للنص المصدر ويتجاهل السياق. لأنه لا 

يزال يعطي الأولوية لشكل "مابنا" ونتيجة لذلك فإن 

ظاهرة التداخل لا تزال حتمية ومن الممكن ألا تصل 

ر لترجمة لا تزال تشعالرسالة إلى القارئ. نتائج هذه ا
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قاسية وأقل طبيعية بسبب فرض القواعد العربية على 

 الإندونيسية

 الترجمة الخالصة (3

تحاول الترجمة الأمينة إنتاج المعنى السياقي 

الصحيح في النص الأصلي مع قيود البنية النحوية للغة 

المصدر. في هذه الترجمة ، يتم "نقل" المفردات الثقافية 

على مستوى "الشذوذ" النحوي ويتم الحفاظ 

والمعجمي. تهدف الترجمة إلى أن تكون وفية حقًا 

لمقصد وإدراك نص مؤلف اللغة المصدر. لذلك تميل 

هذه الطريقة إلى الحفاظ قدر الإمكان على محتوى 

وشكل اللغة المصدر أو الالتزام بها. يتمسك بالغرض 
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والغرض من اللغة المصدر بحيث تبدو جامدة.

  

الترجمة يبدو أن المترجم يحاول البقاء  من هذه

وفيا للغة المصدر، على الرغم من حقيقة أن هناك 

محاولات لإعادة إنتاج المعاني السياقية. يبدو أن الولاء 

هو محاولة للحفاظ على المبلغ المجازي المعبر عنه في 

النص الأصلي هذه الترجمة مفيدة كعملية أولية 

 .لمرحلة التحويل

 الدلالية الترجمة (4

تختلف الترجمة الدلالية عن الترجمة المؤمنة لمجرد 

أن الترجمة الدلالية تحتفظ بالقيمة الجمالية )الصوت 

الجميل والطبيعي( لنص اللغة المصدر وتعدل "المعنى" 
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عند الضرورة حتى لا يتدخل إيقاع الكلمة 

واستخدامها وتكرارها في إصدار الترجمة. في هذه 

م الكلمات الثقافية الأقل أهمية من الترجمة، لا تترج

الناحية الثقافية، ولكن بعبارات وظيفية أو محايدة 

ثقافيا. وفي هذه الترجمة قد يكون هناك تعديلات 

على جمهور القارئ. الفرق بين الترجمة "المؤمنة" 

والترجمة "الدلالية" هو أن الأولى غير قابلة للتكيف 

 مرونة وتسمح وعقائدية ، في حين أن الثانية أكثر

بالإبداع من خلال عدم اتباع الإخلاص الكامل 

 .لنص اللغة المصدر

يأخذ هذا النوع من الترجمة الدلالية في الاعتبار 

العناصر الجمالية لنص اللغة المصدر وهو إبداعي 



28 
 

ضمن حدود معقولة. بالإضافة إلى ذلك، لا تزال 

الترجمة الصادقة مرتبطة باللغة المصدر، في حين أن 

        .الترجمة الدلالية أكثر مرونة

 الترجمة المركّزة إلى اللغة المنقولة ب(

   الترجمة التكْيِيْفية (1

طريقة الترجمة التكْيِيْفية هي الشكل الأكثر 

حرية للترجمة. يسعى المترجمون إلى تغيير ومواءمة 

خدم هذه تست ثقافة اللغة المصدرية باللغة المستهدفة.

د يسي في ترجمة المسرحيات والقصائالطريقة بشكل رئ

مع الحفاظ على موضوع الشخصية ، وقصة. يتم 

تحويل ثقافة اللغة المصدر إلى ثقافة اللغة المستهدفة. 

تمت إعادة كتابة النص. لذلك، لا ينظر إلى الترجمة 
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بشكل عام على أنها ترجمة. تكون نتيجة الترجمة 

ة المصدر اللغالفعلية أكثر من إعادة كتابة رسالة نصية ب

 الهدف.باللغة 

 

 

 الترجمة الحرية (2

يقوم المترجم بإعادة إنتاج المشاكل التي تطرح 

في اللغة المصدر دون استخدام أي وسائل معينة. يتم 

عرض محتويات اللغة المصدر في شكل لغة المستلم 

لتكون مختلفة تماما. وهذه الطريقة هي طريقة ترجمة، 

في لغة المصدر مع التعبير تعبر عن الولاية الواردة 
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الخاص بالمترجم باللغة المتلقية بحيث تصبح الترجمة 

 أطول من الترجمة الأصلية.

 الترجمة الإصطلاحي (3

تحاول الترجمة التواصلية تحويل المعنى السياقي 

الدقيق لنص اللغة المصدر بطريقة  يسهل على القارئ 

 ةقبولها وفهمها للمحتوى واللغة. وتحاول الترجم

التواصلية إلى خلق التأثير الذي يختبره قارئ اللغة 

المصدر لذلك، يجب ألا يكون هناك على الإطلاق أي 

جزء من الترجمة يصعب فهمه أو يصعب فهمه ويجب 

أيضًا نقل العناصر الثقافية للغة المصدر إلى العناصر 

 الثقافية للغة الهدف.

 الترجمة نيةقت .6
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جدًا في الترجمة، لأنه  هناك ثلاثة جوانب نظرية مهمة

بدون استخدام نظريات الترجمة الثلاث هذه، سيتم الخلط بين 

المعنى واللغة المترجمة بسبب التداخل من اللغة الهدف في اللغة 

المصدر، بحيث يمكن أن تجعل النص المترجم صعبًا لفهم النص 

هناك العديد من   المصدر ويمكن أن يضر بالمعنى أو الرسالة.

التي يجب على المترجم الانتباه إليها في عملية الترجمة،  الأشياء

 19(. الحذف والزيادة .2(. التقديم والتأخير 1 وهي:

 التقديم والتأخير .1

يضع الكلمة الموجودة أصلًا والمقصود بالتقديم هو 

إنهاء كلمة أما التأخير هو  اللغة المصدر.  في نهاية نص 

 سية.ية في اللغة الإندوني)باللغة العربية( التي لها الأسبق

                                                           
19 Moh. Mansyur dan Kustiawan, دليل الكاتب والمترجم, (Jakarta: PT. Moyo 

Segoro Agung, 2022), hal. 42-46. 
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هو جزء من أسلوب التحويل أو أساليب التقديم والتأخير 

التعديل الهيكلي. يشير التعديل البنيوي، الذي يشار إليه 

أحيانًا باسم التحويل أو التغيير، إلى تغيير في الجانب 

النحوي للغة المصدر إلى اللغة الهدف، وهو تغيير في الشكل 

ل تغيير في فئة الكلمات أو نوع يمكن أن يحدث في شك

 الكلمة أو الجملة بنية.

 الحذف والزيادة .2

تجاهل الكلمات )باللغة العربية( الحذف هو 

افة إض، أما الزيادة هو الاندونيسية المذكورة في التعابير 

عثور يمكن ال كلمات غير موجودة في النص المصدر العربي.

لمات من الزيادة أو إضافة ك أساليبعلى استخدام 
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النصوص العربية باللغة الإندونيسية عندما يكون نمط 

 .جملة الإسميةالجملة المستخدم هو 

 

 

 المشكلات في الترجمة .8

علي وجه العام أن مثكلات التى توجه الطابة في ترجمة 

اللغة العربية إلى اللغة الإندونيسية أو عكسها هي مشكلتان. 

 غوية.المشكلات اللغوية والمشكلات غير الل

 المشكلات اللغوية أ( 

 وأما المشكلات اللغوية فهي تتضمن الأمور الآتية:

 مشكلات المفردات (1
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إن خصائص المفردات العربية تختلف بالتأكيد 

عن المفردات الإندونيسية. تبدأ هذه الاختلافات في 

الظهور في جذور الكلمة، وعملية إضافة وتشكيل 

اسعة جدا مع كلمات أخرى لها بعد ذلك مجموعة و

معاني مختلفة. لهذا السبب، فإن المترجم، على الرغم 

من أن استخدام القاموس مطلوب أن يكون أكثر 

حذرا وحذرا في تحليل كلمة لتجنب أي سوء تمثيل 

 20لمعنى الكلمة الواردة في نص اللغة المصدر.

 مشكلات القواعد (2

فهم التراكب الصحيح للجمل هو الخطوة 

المفردات. غالبًا ما يتبين أنه على  الثانية بعد فهم

                                                           
20 Syamsi Setiadi, Penerjemahan Arab-Indonesia, ... hal. 44. 



35 
 

الرغم من إتقان المترجمين للعديد من كتب القواعد، 

إلا أنهم لا يزالون يرتكبون أخطاء في فهم تكوين 

الجمل العربية. على سبيل المثال، تحديد "فيل" و 

" ككل في جملة رئيسية )عدد ول به" و "مفععل"فا

ى عل الكبرى( تتكون من عدة جمل. يمكن التغلب

هذه الصعوبة من خلال الاستمرار في محاولة إتقان 

القواعد العربية المتعلقة بعلم الشرف والنحو والبلاغة 

 21نظريًا وعمليًا.

 مشكلات تراكب الجمل (3

                                                           
21 Faiq Ainurrafiq, Analisis Kesalahan Dalam Penerjemahan Kitab  Al- 

Balaghoh Al-Wadihah Karya Ali Al-Jarim dan Mustafa Amin, Cendekia Vol. 

13 No. 1, Januari - Juni 2015, hal.  40. 
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الغرض من المشكلة الهيكلية هو المشكلة التي 

يواجهها الطلاب في تكوين الكلمات، فلا يمكن 

 مة من العربية إلىللمرء ببساطة أن يترجم كلمة بكل

الإندونيسية، باستثناء وضع الكلمات في سياق 

الوحدة بأكملها، وأيضًا بسبب ترتيب الكلمات. 

الكلمات مختلفة تمامًا، حتى على عكس ترتيب 

الكلمات الإندونيسية. يمكن التغلب على هذه 

الصعوبة بمحاولة اكتشاف ترتيب الجمل العربية 

تشابه في اللغة كأشياء معقدة لعدم وجود أوجه 

 الإندونيسية.

 مشكلات الترجمة (4
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إن تحويل النص أو نقله هو تعقيد في ترجمة 

اللغة العربية إلى الإندونيسية. وأعقب التطور الثقافي 

واللغوي الذي شمل تقاطع الثقافات الخارجية التي 

دخلت اللغة العربية ظهور مفردات جديدة لم تكن 

 ، مثل المصطلحات فيموجودة من قبل باللغة العربية

مجال التكنولوجيا وغيرها من العلوم. وهذا بالتأكيد 

سيسبب صعوبات في نقل الحروف، خاصة فيما 

يتعلق بأسماء الناس وأسماء المدن وغيرها من 

المصطلحات. ويمكن التغلب على هذه الصعوبة من 

خلال زيادة التدريب وقراءة أحدث المصادر المتعلقة 

 ترجمتها. بالمواد التي سيتم

 مشكلات الدلالية (5
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المعنى المعجمي هو المعنى الذي تم الحصول عليه 

من القاموس. في حين أن المعنى النحوي هو معنى 

ينشأ بسبب متطلبات سياقات معينة. وهكذا، ترتبط 

المشاكل الدلالية في ترجمة النص العربي إلى اللغة 

الإندونيسية عموما بأخطاء في ما يعادل الكلمة 

   22لصحيحة باللغة الإندونيسية.ا

 المشكلات  غير اللغوية ب(

إن جودة الترجمة وعدم جودتها، بجانب تأثره 

بالعناصر اللغوية، فإنها كذالك مؤثرة بالعناصر غير 

اللغوية. ومن بين العناصر غير اللغوية التي تدعو إلى 

                                                           
22 Abdul Munip, Problematika Penerjemahan Bahasa Arab ke dalam 

Bahasa indonesia, Al-Arabiya, Vol.1 No, 2 Januari 2005 
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وجود المشكلات في ترجمة اللغة العربية إلى اللغة 

 الإندونيسية. 

 اجتماعي وثقافي (1

عادة ما تتضمن الصعوبات غير اللغوية التي يتم 

مواجهتها مشاكل اجتماعية وثقافية. تختلف الثقافة 

الاجتماعية للأمة العربية بالتأكيد عن الثقافة 

الاجتماعية للأمة الإندونيسية. هذا الاختلاف يطرح 

مشكلة. الظواهر الاجتماعية )بما في ذلك اللغة( تؤثر 

تطور تدريس اللغة العربية. علاوة على ذلك،  على

فإن غالبية السكان الإندونيسيين مسلمون، لذا فإن 

فهم اللغة العربية مهم كلغة دينية. يمكن أن يتأثر هذا 

النوع من الاتصال اللغوي بعوامل مختلفة حيث يعتاد 
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البشر على استخدام اللغة لأنهم بحاجة إلى تواصل 

 23مستمر.

 

 

 والمللالإحجام  (2

كثير من الطلاب وجيل الشباب يترددون 

ويشعرون بالملل من النصوص العربية. ويرجع ذلك 

إلى عدم إتقان اللغة العربية الأساسي، مقرونًا بالعديد 

 من الكلمات التي لا تعرف المعنى.

                                                           
23 Juwairiyah Dahlan, Metode Belajar Mengajar Bahasa Arab ( 

Surabaya: Al-Ikhlas, 1991), hal. 83. 
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يمكن التغلب على هذه الصعوبة من خلال 

البدء في قراءة الكتب أو النصوص البسيطة المكتوبة 

اللغة العربية والتي هي أسهل نسبيًا، بالإضافة إلى ب

اختيار الكتب العلمية الشعبية، من الضروري أيضًا 

للمبتدئين اختيار الكتب أو النصوص التي تهمهم. 

هناك جاذبية معينة ستقضي على الشعور بالضجر 

 والملل مما يسهل فهمه.

 مستويات مهارة المترجمين المختلفة (3

عوبة النص بمستوى قدرة يمكن أن ترتبط ص

المترجم ، وينشأ شيئان مترابطان. يعتبر النص سهلًا 

لأن مستوى المترجم جيد جدًا أو مستوى النص يعتبر 

صعبًا لأن مستوى قدرة المترجم لا يزال منخفضًا جدًا. 
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ومع ذلك ، نظرًا لأن المترجم هو الفاعل الرئيسي في 

ل حاسم عملية الترجمة ، فإن مستوى قدرته هو عام

لنجاح أو فشل الترجمة. إذا كان لديه بالفعل كفاءة 

ترجمة شاملة، فيمكن حل المشكلات التي تنشأ في 

ممارسة الترجمة بسهولة. من ناحية أخرى، سيواجه 

المترجمون المبتدئون الذين لا تزال كفاءتهم في الترجمة 

 محدودة للغاية أنواعًا مختلفة من الصعوبات.

 قةالدراسات الساب ب.

 :هيالدراسة  في هذهبعض الدراسات ذات الصلة      

الجامعة سونان كاليجاكا الإسلامية  محمد هوليميالمجلة كتبها  . 1

 2 ) حجممجلة تدريس اللغة الغربية ،  يوجياكارتا  الحكومية

طرق القواعد والترجمة في (  بموضوع " 2020يونيو  1رقم 
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" ولينججوصالحين بروبتعليم الترجمة العربية في معهد بيت ال

ة طرق القواعد والترجموأما نتائج البحث من هذه المجلة فهي أنّ 

من خلال جعل   يمكن أن تحسن القدرة على ترجمة العربية

بيئة  بدأ التعلم الفعال من. الطلاب نشيطين في ممارسة الترجمة

سيكون الطلاب أكثر نجاحًا إذا ، تتمحور حول الطالب

ستخدام اللغة من خلال الأنشطة اللغوية أتيحت لهم الفرصة لا

عندما يشاركون سوف يتقنون ما تعلموه بسهولة ، المختلفة

 24.أكبر

شبيه تلة هي الرسالة السابقة والرساين ب هيكمن التشاب

ن أفي بحث عن الترجمة أما الإختلاف بين هذه الرسالة هي 

                                                           
24 Muhammad Hilmi, Metode Qowaid dan Tarjamah dalam 

Pembelajaran Menterjemahkan Bahasa Arab di Pondok Pesantren 

Baitussholihin Probolinggo, jurnal pendidikan bahasa Arab, Volume 2 Nomor 

1 Juni 2020 
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هذه الرسالة تبحث عن مشكلات الطلاب في الترجمة والرسالة 

لسابقة تبحث عن الطريقة المستخدمة لتحسين القدرة على ا

 الترجمة العربية.

مجلة  نج،، الجامعة الحكوممية مالاتابيندا بتري سيتراالمجلة كتبها .2

( بموضوع    " 2021 1رقم  2) حجم  تدريس اللغة الغربية

مشكلات الترجمة اللغة العربية إلى اللغة الإندونيسية باستخدام 

" أما نتائج البحث من هذه المجلة فهي أن الإنترنتعلى ترجمة 

استخدام الترجمة من الأتترنت يجعل من السهل على 

مستخدميها ترجمة النصوص فورا واقتصاديا، لكن الخدمات 

المقدمة لها قيود كثيرة بحيث تكون الترجمة الناتجة أقل ملاءمة 

وغير مناسبة من حيث قواعد اللغة منها المظهر الصرفية 

الدلالية والنحوية لأن الترجمة من الإنترنت غير قادرة على و
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تحليل قواعد وسياق جملة القراءة من اللغة المصدر إلى اللغة 

 25الهدف.

شبيه في هي ت رسالةالسابقة وال لةيكمن التشابه بين المج

هي أن هذه  لةبحث عن الترجمة أما الإختلاف بين هذه المج

السابقة  ةلفي الترجمة والمج الرسالة تبحث عن مشكلات الطلاب

تبحث عن مشكلات الترجمة اللغة العربية إلى اللغة الإندونيسية 

  باستخدام ترجمة على الإنترنت

ج، الحكومية سيماران، الجامعة لوسي أغوستيناالرسالة كتبها  .3

تحليل تقنيات (، بموضوع " 2019قسم التعليم اللغة العربية )

)ترجمة النحو الواصح  1بتدائية الترجمة في كتاب العربية ا

                                                           
25 Tabinda Putri Citra, Problematika Penerjemahan Bahasa Ara ke 

dalam Bahasa Indonesia Menggunkan Google Translate, jurnal Pendidikan 

Bahasa Arab, volume 2 nomor 1 tahun 2021 
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الرسالة فهي أن طرق  نتائج البحث من هذه" أما ابتدائية(

ترجمة  1وتقنيات الترجمة النطبقة في كتاب العربية ابتدائية 

النحو الواضح ابتدائية تتكون من أربعة أنواع طرق الترجمة 

قة . نوع الطريقة المطبقة هي طريتقنيات الترجمةوعشرة أنواع 

 فيفية وطريقة المجانية وطريقة المخلصة وطريقة الاتصالية، الحر

حين أن أنواع تقنيات الترجمة المطبقة هي تقنيات حرفية، 

وتقنيات النقل، وتقنيات الإقراض، وتقنيات التخفيض، 

وتقنيات التضخيم، وتقنيات التخصيص، وتقنيات التعميم، 

ت اوتقنيات التشكيل، وتقنيات التوازن الشائعة، وتقني

 26التكيف.

                                                           
26 Lusi Agustina, Analisis Teknik Penerjemahan dalam Buku Tata 

Bahasa Arab Ibtidaiyah 1 Terjemahan Annahwul Wadhih Ibtidaiyah, Skripsi 

program studi pendidikan bahasa Arab (2019) 
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يكمن التشابه بين الرسالة السابقة والرسالة هي تشبيه 

أما الإختلاف بين هذه الرسالة هي أن  في بحث عن الترجمة

هذه الرسالة تبحث عن مشكلات الطلاب في الترجمة 

 .جمةالتقنيات المستخدمة في التروالرسالة السابقة تبحث عن 

لامية الحكومية مترو المجلة كتبها خير الهدى، الجامعة الإس .4

( 2018ديسمبير  –يوليو  1، حجم الفتنلامبونج، )

مشكلات الثقافية في ترجمة اللغة العربية إلى اللغة بموضوع " 

" أما نتائج البحث من هذه المجلة فهي بين اللغة الإندونيسية

والثقافة لا يمكن التأكد من بعصها البغض يمكن أن يكون 

والعكس صحيح.   ثير على الثقافةلتغيير اللغة بالتأكيد تأ

وتنعكس القيم الثقافية التي تتبناها مجموعة في سلوكها متعدد 

للمترجمين لإيجاد أفضل طريقة للتعبير عن المفاهيم ، اللغات
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الثقافية هناك ثلاثة بدائل أساسية تم اختيارها للعثور على ما 

ات ريعادلها في اللغة المستهدفة، وهي الكلمات العامة مع عبا

 27وصفية، والكلمات الأجنبية وثقافة الترجمة.

يكمن التشابه بين المجلة السابقة والرسالة هي تشبيه في 

بحث عن الترجمة أما الإختلاف بين هذه المجلة هي أن هذه 

الرسالة تبحث عن مشكلات الطلاب في الترجمة والمجلة 

 .السابقة تبحث عن مشكلات الثقافية في ترجمة

فائق عين الرفيق، الجامعة الإسلامية الحكومية ها  المجلة كتب .5

 1رقم  13) حجم  مجلة تدريس اللغة الغربية، بونوروغو

 تحليل الأخطاء في ترجمة" بموضوع (  2015 يونيو، -يناير

تائج ن" أما الجارم ومصطفى أمينكتاب البلاغة الواضحة عمل 

                                                           
27 Khoirul Huda, Problematika Kebudayaan dalam Penerjemahan 

Bahasa Arab ke Bahasa Indonesia, Al-Fathin ( Volume 01 Juli – Desember 2018 
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للغة اأخطاء في ترتيب الجمل في   هيفالبحث من هذه الرسالة 

خدام خطاء في است، أالهدف المتعلقة بترتيب مواضع الجملة

اج إلى لا يحت فعالية الجملة ، بما في ذلك ترجمة النص الذي 

ترجمة في  أخطاء  و  ترجمة وتكرار الكلمات التي تم ذكرها

المفردات، بما في ذلك اختيار المعادلات غير الملائمة والترجمة 

 28.غير الدقيقة للتعابير

ن التشابه بين الرسالة السابقة والرسالة هي تشبيه يكم

في بحث عن الترجمة أما الإختلاف بين هذه الرسالة هي أن 

 هذه الرسالة تبحث عن مشكلات الطلاب في الترجمة

 .أخطاء في ترجمة الكتاب والرسالة السابقة تبحث عن

                                                           
28 Faiq Ainurrafiq, Analisis Kesalahan dalam Penerjemahan Kitab Al-

Balagah Al-Wadihah Karya Ali Al-Jarim dan Mustafa Amin, jurnal pendidikan 

bahasa Arab, (volume. 13 no. 1 Januari- Juni, 2015) 
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رق
 م

 ختلافوالإ تشابهال النتائج لموضوعا لكاتبا

محمد  .1
 هوليمي

رق القواعد ط
والترجمة في 
تعليم الترجمة 

عهد م في العربية
بيت الصالحين 

 بروبولينججو

يقوم الطلاب -
بالكثير من التدرب 

 على الترجمة
الدراسة بشكل  -

فعال  بدءا من بيئة 
تتمحور حول 

 الطالب
يتم منح الطلاب -

الفرصة لاستخدام 
اللغة من خلال 
مجموعة متنوعة من 

 الأنشطة
 

ث عن بحتشبيه في  -
 الترجمة

لرسالة إختلافه ا -
السابقة تبحث عن 

أما هذه  الطريقة
الرسالة تبحث عن 

 المشكلات
 

تابيندا  .2
بتري 
 سيترا

مشكلات 
الترجمة اللغة 
 العربية إلى اللغة

استخدام الترجمة  -
من الأتترنت يجعل 
من السهل على 

ن تشبيه في بحث ع -
 الترجمة



51 
 

الإندونيسية 
باستخدام ترجمة 

 على الإنترنت

 مستخدميها ترجمة
النصوص فورا 

 واقتصاديا
لكن الخدمات  -

المقدمة لها قيود 
كثيرة بحيث تكون 
الترجمة الناتجة أقل 
ملاءمة وغير مناسبة 

  من حيث

 المجلة إختلافه - 
 تبحث عن السابقة

مشكلات الترجمة 
ة اللغة العربية إلى اللغ

الإندونيسية 
باستخدام ترجمة 

ا ، أمعلى الإنترنت 
هذه الرسالة تبحث 
عن مشكلات 

 الطلاب في الترجمة
 

لوسي  .3
 أغوستينا

تحليل تقنيات 
الترجمة في 
كتاب العربية 

 1ابتدائية 
)ترجمة النحو 

الواصح 
 ابتدائية(

أن طرق وتقنيات  -
الترجمة النطبقة في 
كتاب العربية 

ترجمة  1ابتدائية 
النحو الواضح 
ابتدائية تتكون من 

طرق  أربعة أنواع

ن تشبيه في بحث ع -
 الترجمة

لرسالة اإختلافه  -
السابقة تبحث عن 
التقنيات المستخدمة 

 أنأما في الترجمة  
هذه الرسالة تبحث 
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الترجمة وعشرة 
أنواع تقنيات 

 الترجمة.

عن مشكلات 
 الطلاب في الترجمة

مشكلات  خير الهدى .4
جمة الثقافية في تر

 اللغة العربية إلى
اللغة 

 ية"الإندونيس

 بين اللغة والثقافة -
لا يمكن التأكد من 

 بعصها البغض
للمترجمين للعثور  -

على أفضل طريقة 
 للتعبير عن المفاهيم

الثقافية، هناك ثلاثة 
بدائل أساسية يتم 
اختيارها للعثور على 
مكافئات في اللغة 
الهدف، وهي 
الكلمات العامة 
ذات العبارات 
الوصفية والكلمات 

ن تشبيه في بحث ع -
 الترجمة

لمجلة اإختلافه  -
السابقة تبحث عن 
 مشكلات الثقافية في

أما أن هذه  ترجمة
الرسالة تبحث عن 
مشكلات الطلاب 

 في الترجمة
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الأجنبية وبدائل 
 ثقافة الترجمة.

فائق عين  .5
 الرفيق

تحليل الأخطاء 
في ترجمة كتاب 

البلاغة 
الواضحة عمل 

الجارم 
 ومصطفى أمين

أخطاء ترتيب -
لة في اللغة الجم

الهدف المتعلقة 
 بترتيب مواقع الجملة

أخطاء قي -
استخدام فعالية 

 الجملة

ن تشبيه في بحث ع -
 الترجمة

لرسالة اإختلافه  -
السابقة تبحث عن 
أخطاء في ترجمة 

أما أن هذه  الكتاب
الرسالة تبحث عن 
مشكلات الطلاب 

 في الترجمة
 

 

 

 الإطار الفكرى ج.
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ة النصوص العربية إلى اللغة مشكلات الطلاب في ترجم

الإندونيسية لطلاب الصف الثامن بالمدرسة الثانوية جاء الحاق 

 بنجكولو

 

   

    

  

  

 

 

ربيةتعليم اللغة الع  

 ترجمة اللغة العربية

 طريقة الترجمة

 مشكلات ترجمة اللغة العربية

 المشكلات غير اللغوية المشكلات اللغوية
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 الباب الثالث

هج البحثامن  

 أ. نوع البحث  

يستخدم هذا البحث بحث نوعي، والنوع هو وصفي نوعي. 

ي هو بحث النوع(  (Lexi J. Moleong ج. مولونج ليكسيقال 

البحث الذي يهدف إلى فهم ظاهرة ما يعاني منه موضوع البحث 

على سبيل المثال السلوك، والإدراك، والتحفيز، والعمل، وغيرها 

كليا عن طريق الوصف في سياق طبيعي وباستخدام طرق طبيعية 

 29مختلفة.

                                                           
29 Lexi J. Moleong, Metodologi Penelitian Kualitatif ( Cet. XXVII: 

Bandung: Remaja Rosdakarya,2010), hal. 6. 
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يتم استكشاف وتعميق بحث نوعي من ظاهرة اجتماعية أو 

هات الفاعلة والأحداث والأماكن بيئة اجتماعية تتكون من الج

بحث النوعي بشكل عام له هدفان، وهما وصف . والأوقات

 30.ووصف وشرح والتعبير 

أما عن الوصفي في البحث النوعي هو البحث الذي يحاول 

يركز البحث  إلى وصف أعراض أو حدث أو حدث يحدث الآن.

 31الوصفي على المشكلة الفعلية كما هي وقت إجراء البحث.

 

 

                                                           
30 Nana Syaodih Sukmadinata, Metode Penelitian Pendidikan (Cet, XI: 

Bandung: Remaja Rosdakarya, 2015), hal. 60. 
31 Juliansyah Noor, Metodologi Penelitian: skrpsi, Tesis, Disertasi, dan 

Karya Ilmiah ( Jakarta : Prenadamedia Group, 2011), hal. 34. 
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 المكان والوقت لجاع البيان ب.

 طلابل جاء الحق بنجكولومكان البحث في المدرسة الثانوية 

مارس  31 -2022فبراير  10من التاريخ ه ت، ووقالصف الثامن

2022 

 مصادر البيانات ج.

 مصادر البيانات في هذا البحث تنقسم إلى نوعان:    

 . بيانات أولية1

 البيانات التي توفر مصدر البيانات الأولية هو مصادر

في هذا البحث، تم  32البيانات مباشرة إلى جامعي البيانات.

                                                           
32 Sugiyono, Metode Penelitian Kuantitatif Kualitatif  dan R&D(Cet, 

XXVI: Bandung: Alfabeta, 2017), hal. 225. 



58 
 

 طلاب الصف الثامنالحصول على مصادر البيانات الأولية هو 

 .في المدرسة الثانوية جاء الحاق بنجكولو

 . بيانات ثانوية2

دم مصادر البيانات التي لا تقمصدر البيانات الثانوية هو 

 ر إلى جامعي البيانات، على سبيل المثالالبيانات بشكل مباش

معنى  33.من خلال أشخاص آخرين أو من خلال المستندات

آخر، البيانات الثانوية هي البيانات التي تم الحصول عليها من 

مصدر ثان، بصرف النظر عن المصدر الذي يتم البحث فيه 

مصدر  34.والذي يهدف إلى دعم البحث الذي يتم إجراؤه

هو نتيجة  حثالبنوية التي تم الحصول عليها في هذه البيانات الثا

                                                           
33 Sugiyono, Metode Penelitian Kuantitatif Kualitatif  dan R&D, hal. 

225. 
34 Samsu, Metode Penelitian; Teori dan Aplikasi Penelitian Kualitatif, 

kuantitatif, Mixed Methodes, serta Research dan Development ( Jambi: 

PUSAKA Jambi, 2017), hal. 95. 
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مقابلات مع مدرسي اللغة العربية كبيانات إضافية حول نظام 

لفات مبالإضافة إلى وثائق إضافية مثل  تدريس اللغة العربية.

 تعريف المدرسة.

 تركيز البحث د.

مشكلات الطلاب في ترجمة وتركيز هذا البحث  هو في 

الإندونيسية لطلاب الصف الثامن  اللغة النصوص العربية إلى 

  .بالمدرسة الثانوية جاء الحاق بنجكولو

 تقنية جمع البيانات ه.

 تقنية جمع البيانات المستخدمة في هذا البحث هي:   

 ملاحظة .1
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( أن ملاخظة هي  Gardon E MillS)غاردون إي ميلز قال 

وتسجيل سلسلة من السلوكيات  عرفةنشاط مخطط ومركّز لم

أو مسار نظام له غرض محدد، وكشف ما وراء ظهور السلوك 

أما بالنسبة لهذه الملاحظة، فقد استخدم  35.وأساس النظام

الباحث الملاحظة المباشرة للمدرسة، وينظر إلى نظام التعلم في 

 .المواد العربية

 مقابلة .2

بدأ تقنية المقابلة بإعداد الأسئلة التي تتوافق مع صياغة ت

، ثم تصميم أسئلة منظمة، وفقًا للحالة النفسية أسئلة البحث

عمقة متستفعل الباحثة المقابلة  36للمقابلة بمساعدة الملاحظات.

                                                           
35 Umar Sidiq dan Moh. Miftachul Choiri, Metode Penelitian Kualitatif 

Di Bidang Pendidikan, ( Ponorogo: CV. Nata Karya,2019), hal. 66. 
36 Jalaluddin Rakhmat, Metode Penelitian Komunikasi: dilengkapi 

Contoh analisis Statistik (Cet. XIII; Bandung: PT. Remaja Rosda Karya, 2007), 

hal. 83. 
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مع الطلاب والمدرسين للمواد العربية، والتي تهدف إلى 

استكشاف البيانات بدء ا من التخطيط وعملية التعلم والمشاكل 

 التي يواجهونها.

 توثيق .3

بيانات حول الحقوق أو المتغيرات في  لتوثيق هو البحث عنا

شكل ملاحظات ونصوص وكتب وصحف وجداول أعمال 

لى للحصول ع باحثةهذه الطريقة التي يستخدمها ال 37وغيرها.

مشكلات الطلاب في ترجمة النصوص ة عن معلومات مكتوب

العربية إلى اللغة الإندونيسية لطلاب الصف الثامن بالمدرسة 

 .كولوبنج قالثانوية جاء الح

                                                           
37 Suharsimi Arikunto. Prosedur Penelitian Suatu Pendekatan Praktik. 

( Jakarta: Rineka Cipta, 2014), hal. 274. 
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 صدق البيانات و.

في هذه الدراسة مصداقية تقنية البيانات مع الأخذ في الاعتبار 

أن نتائج البحث يمكن أن تكون موضوعية يستخدم الباحث صدق 

لتثليث هو أسلوب للتحقق من صحة البيانات التي  البيانات المثلثية.

 ةخارج البيانات لأغراض التدقيق أو للمقارن. تستخدم شيئًا آخر

كن تحقيق خطوات تحليل التثليث من خلال المصادر . يمبالبيانات

 38من خلال:

 مقارنة بيانات الملاحظة مع بيانات المقابلة  (1

 مقارنة ما يقوله الناس في العلن مع ما يقولونه في السر (2

                                                           
38 Lexy J Moleong. Metodologi Penelitian Kualitatif. ( Bandung: PT 

Remaja Rosda Karya, 2010), hal. 330-331. 
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يقارن ما يقوله الناس عن موقف البحث مع ما يقولونه  (3

 طوال الوقت

 يات وثيقة ذات صلةمقارنة نتائج المقابلات مع محتو (4

 تقنية تحليل البيانات ز.

وبرمين، هيلز وماقل تقنية تحليل البيانات في بحث النوعي       

 39يتكون من ثلاث مراحل:

 . تقليل البيانات1

شكل من أشكال التحليل يشحذ البيانات تقليل هو 

ويختارها ويركزها ويتجاهلها وينظمها بطريقة يمكن من خلالها 

ة يشير تقليل البيانات إلى عملي. ئج النهائيةاستخلاص النتا

                                                           
39 Sugiyono, Metode Penelitian Kuantitatif Kualitatif  dan R&D (Cet, 

XXVI: Bandung: Alfabeta, 2017), hal. 246-252. 
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الاختيار والتركيز والتبسيط والفصل بين البيانات الأولية التي 

يل لذلك ، يتم تقل، تظهر في الملاحظات المكتوبة الميدانية

 .البيانات أثناء نشاط البحث

 . عرض البيانات2

 بعد القيام بتقليل البيانات، فإن الخطوة التالية هي تقديم

البيانات، حيث يتم تقديم البيانات التي تم تقليلها بناء  على 

 الجوانب التي تمت دراستها في المدرسة التي هي موقع البحث.

هذا يسهل على الباحثين فهم ما حدث، والتخطيط لمزيد من 

مشكلات  عرض البيانات في شكل العمل بناء  على ما تم فهمه.

 . اللغة الإندونيسيةالطلاب في ترجمة النصوص العربية إلى

 . الاستنتاج3
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. الاستجاج ستنتاجالا الخطوة الثالثة في تحليل البيانات هي

المرحلة الأخيرة من تقنيات تحليل البيانات النوعية. يهدف  وه

إلى إيجاد معنى البيانات التي تم جمعها من خلال البحث عن 

أوجه التشابه أو الاختلافات بحيث يمكن استخلاص 

جات لاستخدامها كإجابات على المشكلات القائمة. الاستنتا

م يتم التحقق بحيث يكون التقييم وفقًا للبيانات الواردة في المفهو

 الأساسي للتحليل أكثر دقة وموضوعية.
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 الباب الرابع

 نتائج البحث والمناقشة

 أ. وصف البيانات

 صورة عامة عن مكان البحث .1

 أ( مكان البحث

الثانوية جاء الحق  المدرسة : اسم المدرسة
 بنجكولو

 ستي صخيبة العزيزة،  رئيسة المدرسة
 مدرسة أهلية : حالة المدرسة

 شارع. ر.أ مارتاديناتا  : العنوان
 موارا  دوا : وارد

 كامفونج مالايو : ناحية
 مدينة

 

 بنجكولو :
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 01/06/ 01 : رسالة التأسيس
رقم مرسوم 

 التأسيس
 
 

: 01 /sk- / أ.  جاء الحق
1/1/2006 

 ب( الرئية والرسالة والغرض

 ( الرئية1

إعداد أجيال من المسلمين أذكياء فكريًا وعاطفيًا    

 وروحيًا

 ( الرسالة2

تكوين المتخرجين بالإمكانيات المعيارية التي  أ.

يتطلبها نظام التعليم الوطني وكذلك القدرة على 

 تلبية توقعات المجتمع في المجال الديني
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 المتخرجين يتمتعون بقدرة النمافسة العالية ب. تكوين

 على المستوى التعليمي التالي

 إعداد أجيال من المسلمين الصالحين والمكرمين ج.

 ( الغرض3

 تحسين درجات الاختبار أ.    

 إجراء التعليم بمنهج علمي ب.

وجود مدرسين محترفين وموثوقين في مجالات  ج.

 تخصصهم

 بالمعهد الإسلامي  كاملوجود المنهج الدراس المت د.

تكوين الطلاب الذين لهم معرفة معايير المدرسة  ه.

والإعدادية مع القدرة على هيئة الدينية الماهرة في 

 تقديم التوجيه الديني الأساسي
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ياة الطلاب على تطبيق القيم الدينية في الحيستطيع  و.

 اليومية ولهم جودة الطلاب الدوليين

ل ية تحتية كاملة بما على سبيلديها مرافق عامة وبن ز.

المثال وجود مرافق عبادة جيدة، ووسائل المختبر 

الكاملة للعلوم وتكنولوجيا المعلومات والاتصالات 

 والإضافة إلى مجموعة كتب المكتبة

ح. تحقيق التعاون القوية بين زملائه المقيمين في 

 المدرسة والبيئة المحيطة بالمدرسة

 جميع المجالط. وجود طلاب متميزين في 

ي. وجود بيئة مريحة وآمنة ونظيفة وجميلة بالإضافة 

 إلى ظروف أنشطة تعليم للطلاب
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الطلاب بالمدرسة الثانوية جاء والمعلاين  ظروفج( قائاة 

 بنجكولو الحق

المدرسة جاء الحق  أسماء المعلمين في وهذه هي    

 بنجكولو:

 قالمدرسة جاء الح في علاينالمبيانات  :1. 4الجدول 

 بنجكولو

 المادّة اسم المدرس
 اللغة العربية سيتي صخيبة العزيزة

 - مستيكا
 الإنجليزيةاللغة  خير واليو

 التربية المدنية
 تطوير اللغة الأجنبية

 - ريني حسنه
 - سرزاليح

 - رتنا فوسي
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 اللغة الاندونيسية ميرى أغستينا

 فرونتي
 الإنجليزيةاللغة 

 تطوير اللغة الأجنبية

 يني ماريانيإ
 تاريخ الإسلام

 نهضة العلماء التعلم

 ديانتي ساري بوسبيتا
 الإنجليزيةاللغة 

 تطوير اللغة الأجنبية

 سوهارتينا

 العلوم الاجتماعية
 الإنجليزيةاللغة 

 تطوير اللغة الأجنبية

 رضوان الفتى

 الفقه
 ةالرياضيّ

 تطوير اللغة الأجنبية

 أندرينشة
 التربية المدنية

يةحرفة يدو  
 الرياضية رحمانية بوديمان

 نيتي فيتريا دينانتي
 اللغة الاندونيسية

 حرفة يدوية
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 علم الطبيعة وحيو منشورى فارتاما

ميتا على مضض ماريا 
 ألفى

 العقيدة الأخلاق
 تطوير اللغة الأجنبية

 حرفة يدوية

 العقيدة الأخلاق بورناما ساري
 اللغة العربية محمد رسدي
 العلماء التعلمنهضة  محمد صالح
 اللغة العربية ليل الخمسية
 الرياضة إيك بترا فرتما

 اللغة العربية نور قلبي
 اللغة العربية رينى حسنة

 القرآن والحديث إيمان مولانا الزلفا
 اشراف اجتماعي نور عزيزة رحمه

 علم الطبيعة أوكتاريا سيلفياني
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 :فيما يلي الحق بنجكولو عدد الطلبة في المدرسة جاء     

 بيانات الطلبة ومشرف الفصل :2. 4الجدول 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 عدد الطلبة 
 رقم الفصل

 الرجال النساء المجاوع
30 0 30 7A 1.  

26 0 26 7B 2.  

34 34 0 7C 3.  

36 36 0 7D 4.  

33 0 33 8A 5.  

26 26 0 8B 6.  

24 24 0 8C 7.  

23 0 23 9A 8.  

15 0 15 9B 9.  

32 32 0 9C 10.  

  مجاوع 127 152 279
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 د( الأنشطة التعلياية

من السبت إلى الخميس  لابيبدأ وقت دراسة الط    

تدخل ساعات الدراسة . ويغلق يوم الجمعة بشكل خاص

، والتي 14.00وتنتهي في الساعة  07.00في الساعة 

ثم أعد الدخول  .تتكون من ثماني ساعات من الدروس

والتي تتكون  22.00إلى  15.30ساعة بعد الظهر من ال

من ثلاث ساعات من الدروس والمواد الخاصة لدروس 

  التراث كتابووالتفسير  النحوالصعود مثل دروس 

 .عهدوغيرها من الموضوعات التي تميز الم

أما بالنسبة لأنشطة الطلاب كل يوم في المدرسة الساعة 

نجليزية لإالسابعة صباحًا، وهي تطوير اللغتين العربية وا
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وأنشطة  كإمداد للطلاب بالتواصل باللغات الأجنبية

 .خارج المنهجإضافية مثل 

 نتائج البحث ب.

 تحليلًا لبيانات من مقابلات مع باحثةقدم التفي هذا القسم،       

رجمة ت كلات الطلاب فيمشمصادر بحثية أو مخبرين بخصوص 

وية جاء الحق ة الثانفي المدرس الإندونيسية اللغة النصوص العربية إلى

 فيباحثة نتائج المقابلات والملاحظات التي أجراها ال .بنجكولو

 فيما يلى: المدرسة الثانوية جاء الحق بنجكولو

 .في المدرسة الثانوية جاء الحق بنجكولو عالية الترجمة. 1    

 عرفتمن نتائج المقابلات والملاحظات المباشرة،         

 في اللغة العربية في أنشطة الترجمة عملية تعلم ثة عنالباح

ابلات فيما يلي نتائج المق. المدرسة الثانوية جاء الحق بنجكولو
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 في المدرسة الثانوية جاء الحقاحثة والملاحظات التي قدمها الب

 .بنجكولو

غة ، بدأت عملية تعلم اللةبناء  على ملاحظات الباحثب

-15يداع ب لإالعربية في أنشطة الترجمة بتوجيه المعلم للطلا

 كلمة من المفردات التي تم إعطاؤها في نهاية كل درس، 20

عندما يقوم الطلاب بإيداع المفردات، فإنهم يدخلون فقط تعلم 

فه المادة أولًا ثم يتم تكلي درسةشرح المتاللغة العربية حيث 

 .بمهمة القيام بالتمارين في الكتاب

ة يأما كل موضوع تعليمي فهو يحتوي على قصص عرب

قدمه تالنشاط الذي  ومحادثات قصيرة وطويلة وأسئلة تدريبية.

عادة هو توجيه الطلاب لتشكيل مجموعات ومناقشة  درسةالم

الطلاب للبحث عن  ةالمدرس أمرتثم ، كل فقرة للترجمة
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وأنشطة أخرى توجه الطلاب ، مفردات صعبة في القاموس

رجمة والتي تتطلب ت للإجابة على الأسئلة الواردة في الكتاب

 جيدة حتى يتمكنوا من الإجابة على هذه الأسئلة.

لاثاء ( يوم الثمدرسة اللغة العربيةأم ريني حسنة ) قالت

 فيما يلى: 2022فبراير  15

عندما تكون عملية التدريس والتعلم، فإن الطريقة التي " 
أستخدمها عادة هي طريقة المحاضرة والسؤال والجواب 

تي بحفظ المفردات ال الطلابل بدء الدرس أمرت قب. والمناقشة
لأنه من وجهة ، أطبق هكذا لماذا أعطيتها في نهاية الدرس،

نظري، فإن تعلم اللغة العربية يتطلب الكثير من المفردات التي 
لأن محتويات الكتاب العربي من بداية ، يجب أن تكون مملوكة

تطلب الأمر لك يلذ الفصل إلى نهاية الفصل كلها باللغة العربية،
الكثير من المفردات، لأنه في تعلم اللغة العربية إذا كان لدينا 

بعد أن يقوموا  الكثير من المفردات، فسوف يسهل فهمها.
ثم أدخل فقط شرح التعلم، إذا كان  بإيداع المفردات العربية
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هناك من لا يفهم، فسأجري جلسة أسئلة وأجوبة، ثم أدخل 
 .أسئلة التدريب
الأنشطة التي أقوم بها عادةً عند وجود نصوص لترجمة 

قصصية، في المحادثات أرشدهم إلى تكوين مجموعات حيث 
فقرة واحدة، وأنشطة  -تناقش كل مجموعة فقرة واحدة 

أخرى أطلبها للبحث عن المعاني العربية في القاموس، بحيث 
اعتادوا على استخدام القواميس، لأن بعضها لا يزال مشوشًا 

 ام القواميسفي استخد
أما الطريقة المستخدمة في الترجمة فهي طريقة ترجمة 

 بيلأسال، ليسهل عليهم فهم معنى كل كلمة مة فكلمةالكل
د جملة عندما نج كالعادة حيث باللغة العربيةالترجمة تستخدم 

خرى عندما المثال الأ الفعلية فنرجم فعله اولا ثم بعد ذالك فاعله
نزيد "كلمة التي في معنى في كلمة الموصوف فنرجم أو 

 40."إندونيسية"
قالت نورينا الزهراء )طالبة في الصف الثامن( يوم 

 :2022فبراير  17الخميس 

                                                           
40 Hasil wawancara dengan ummi Rini Hasanah (Guru bahasa Arab) 

pada hari Selasa 15 Februari 2022, jam 09.00 wib. 
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داية اللغة العربية، في ب ة"نظام التعلم الذي يدرسه مدرس
الدرس كلفنا بإيداع الحفظ الذي أعطي الأسبوع الماضي في 

 اللغة نهاية الدرس، ثم تشكيل مجموعات لترجمتها إلى
 41.الإندونيسية"

قالت فيرونيكا إرين جويتا )طالبة الصف الثامن( يوم 
 :2022فبراير  17الخميس 

"عندما درسنا اللغة العربية مع مام ريني ، طُلب منا 
البحث عن المفردات في نص أو في محادثة ، ثم إذا كانت هناك 
مفردات لم نكن نعرفها ، فقد طُلب منا البحث عنها في 

 42."أو نرجم جماعة وسالقام
قالت فزاع أماليا )طالبة من الفئة الثامنة( يوم الخميس 

 :2022فبراير  17
"شرح المادة كباقي المدرسين ، بعد ذلك يوجد الحفظ 

لأساليب الترجمة  ، والعمل على الأسئلة وفهم المفردات

                                                           
41 Hasil wawancara dengan putri Nurina Azzahra ( siswa kelas VIII) 

pada hari kamis 17 Februari 2022, jam 10.00 wib. 
42 Hasil wawancara Feronica Eren Juita ( siswa kelas VIII) pada hari 

kamis 17 Februari 2022, jam 10.00 wib. 
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علية عندما نجد جملة الف كالعادة حيث باللغة العربيةتستخدم 
 43."اولا ثم بعد ذالك فاعلهفنرجم فعله 

الذي يحدث أثناء عملية التدريس  يالتعلم حاليتنوع 
وأنشطة التعلم، فهناك طلاب ينتبهون، وهناك أيضًا طلاب لا 
ينتبهون، بعضهم نائم، ومن الرائع أن يرووا قصصهم الخاصة، 

 .لذلك عندما يطلب منهم ذلك المعلم لا يمكنهم الإجابة
 22لمة لغة عربية( يوم الثلاثاء قالت أم ريني حسنة )مع

 :2022فبراير 
"تختلف الأجواء عند تعلم اللغة العربية، فهناك طلاب 
لديهم حماس كبير، ومن ناحية أخرى هناك من يفتقر إلى 
الحماس لتعلم اللغة العربية، لأن بعضهم لا يحب المواد العربية، 

ة غوهناك أيضًا من هم جدد إلى العربية عندما يتعلمون الل
العربية. دخلت النزل، ثم كانت حالتي، التي لم أستطع الحضور 

 44في كثير من الأحيان، بسبب المرض وأمور أخرى مفاجئة ".
جويتا أنجرايني )طالبة الصف الثامن( يوم الثلاثاء  قالت

 :2022فبراير  22
                                                           

43 Hasil wawancara dengan Faza Amalia ( siswa kelas VIII) pada hari 

kamis 17 Februari 2022,  jam 10.00 wib. 
44 Hasil wawancara dengan ummi Rini Hasanah (Guru bahasa Arab) 

pada hari selasa 22 Februari 2022, jam 10.30 wib. 
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"هذا ليس ممتعًا لأنني أجد صعوبة في الفهم والحفظ ، 
غة العربية ، لذلك يتم تكليفنا فقط ونادرًا ما يأتي مدرس الل

 45بمهام أو في بعض الأحيان لا ندرس على الإطلاق."
قالت راني بورناما ساري )طالبة من الدرجة الثامنة( 

 :2022فبراير  22يوم الثلاثاء 
لا أحب المواد العربية لأنني تعلمت لغة عربية جديدة 

راءتها قعندما دخلت الكوخ، وأعتقد أيضًا أن العربية يصعب 
."46 

 اللغة ترجمة النصوص العربية إلى . مشكلات الطلاب في2

 في المدرسة الثانوية جاء الحق بنجكولو الإندونيسية

 ثةاحالب تمن نتائج المقابلات والملاحظات المباشرة، وجد

لاحظة يمكن م، أن الطلاب ما زالوا  صعوبات في الترجمة العربية

جمة القصص العربية وهم ما ذلك عندما يوجه المعلم الطلاب لتر

                                                           
45 Hasil wawancara dengan Jwita Anggraini (siswa kelas VIII) pada 

hari selasa 22 Februari 2022, jam 10.30 wib. 
46 Hasil wawancara dengan Rani Purnama Sari  (siswa kelas VIII) pada 

hari selasa 22 Februari 2022, jam 10.30 wib. 
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زالوا في حيرة من أمرهم عند القيام بذلك، فعندما يأمرهم المعلم 

عوبة ص بأداء التمارين في الكتب المطبوعة باللغة العربية، لا يزالون

 ، وغالبًا ما تصبح واجبات منزلية.الأسئلةفي الإجابة 

أن مشكلات  المقابلات والملاحظاتفلذالك من نتائج 

في ترجمة النصوص العربيية إلى اللغة الإندونيسية  في الطلاب 

المدرسة الثانوية جاء الحق بنجكولو تنقسم إلي قسمين: 

 .المشكلات غير اللغوية و المشكلات اللغوية

 المشكلات اللغوية أ(    

 عدم إتقان المفردات .1      

 .فهم المفردات هو نقطة مهمة في أنشطة الترجمة

بب التي غالبًا ما تصادف في الترجمة بس الصعوبات المختلفة



83 
 

المعرفة المحدودة جدًا باللغة التي تحتوي على معاني لم تكن 

لأنه لفهم دروس اللغة العربية، يتطلب الأمر  معروفة من قبل

م. يالكثير من المفردات من أجل تسهيل عملية التدريس والتعل

قان في إتمن نتائج المقابلات مع الطلاب أنهم ما زالوا مشاكل 

 المفردات.

شعرت بذلك سالسا سارينة رامبي )طالبة في الصف الثامن( 

 فيما يلى: قائلة 2022فبراير  17يوم الثلاثاء 

 التي أجد صعوبة في فهمها، اللغة العربية هي أحد الدروس" 
يسية لذلك فإن المشكلة الرئ ،لأن كل محتوياته باللغة العربية
 في ربية هي صعوبة المفردات.عندما أريد أن أفهم اللغة الع

مفردات ليتم حفظها للاجتماع  درسةعطي المتنهاية الدرس 



84 
 

أحيانًا لأن مسافة تعلم اللغة  هاحفظ نسيتلكن  القادم،
 47."العربية طويلة جدًا وهي أسبوع واحد

نورينا الزهراء )طالبة في الصف الثامن(  وهو نفس ما قالته

 يلى:فيما  2022فبراير  17يوم الثلاثاء 

في الترجمة العربية، في رأيي الصعوبة هي كثرة المفردات التي " 
 دائمًا مفردات درسةعطي المتفي كل لقاء، ، لا نعرف معناها

لذلك يصعب علي ، جديدة ولكن أعتقد أنها كثيرة جدًا
 48"الكثير من الحفظ أيضًا. جرةفي الحوخاصة  حفظها

اء ن( يوم الثلاثقالت زهرة رحمة دافينزا )طالبة الصف الثامو

 فيما يلى: 2022فبراير  17

لا  ،ةالمدرس صعوبة في تذكر المفردات التي أعطيت شعرأ "
، نال درسةتوجد طريقة خاصة لحفظ المفردات يقوم بها الم

                                                           
47 Hasil wawancara  dengan Salsa Sarinah Rambe ( siswa kelas VIII) 

pada hari Selasa 17 Februari 2022, jam 10.00 wib. 
48 Hasil wawancara dengan putri Nurina Azzahra ( siswa kelas VIII) 

pada hari Selasa 17 Februari 2022, jam 10.00 wib. 
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 ،ثم أودع في الاجتماع التالي نعطي فقط في نهاية الدرس،
 49نا."، فلن يُعاقب علينحفظوإذا لم 

ا )طالبة من الدرجة الثامنة( يوم قالت فيرونيكا إرين جويت

 فيما يلى:2022فبراير  17الثلاثاء 

الصعوبات التي غالبا ما أواجهها عند الترجمة هي التمكن  "
لقد حفظناها لإيداعها في  من المفردات غير المفهومة،

حتى  ،درسةضر المتحالأسبوع التالي، لكن عندما نحفظها لا 
 درسةالم أمرت، وعندما يتم نسيان المفردات التي تم حفظها

 50"في المفردات. صعوبةبالترجمة، ما زلت 

جاء في نتائج المقابلة مع فتريا حنان عالية )طالبة الصف 

 فيما يلى: 2022فبراير  17الثامن( يوم الثلاثاء 

صعوبة ترجمة اللغة العربية هي أن المفردات  في رأيي، "
 ،لحركة افيالاختلاف في الأحرف الإضافية و متشابهة جدًا،

                                                           
49 Hasil wawancara  dengan Zahra Rahmah Davinza ( siswa kelas VIII) 

pada hari Selasa 17 Februari 2022, jam 10.00 wib. 
50 Hasil wawancara dengan  Feronica Eren Juita ( siswa kelas VIII) 

pada hari Selasa 17 Februari 2022, jam 10.00 wib. 
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 على الرغم من اختلافها قليلًا لكن المعنى مختلف كثيًرا،
 الأمر فعل الماضي وفعل المضارع وفعلوجد في اللغة العربية ت

عنى فهم الم فيالصعب  جعلتوهذا  ولكل منها معنى مختلف
 51."وتحديده

 جيدا  يفهاو القواعدالطلاب لم .2 

لخطوة ا يعتبر فهم الترتيب الصحيح للجمل )القواعد(

ترجم ببساطة أن ي شخصلا يمكن لل الثانية بعد فهم المفردات.

كلمة بكلمة من العربية إلى الإندونيسية ما لم يضطر إلى وضع 

الكلمات في سياق الوحدة بأكملها، لأن ترتيب الكلمات 

العربية مختلف تمامًا، حتى على النقيض من تركيبة اللغة 

 لا يزالمع الطلاب أنهم من نتائج المقابلات  الإندونيسية.

 جيدًا. القواعدالطلاب لا يفهمون 

                                                           
51 Hasil wawancara dengan Fitria Hanan Alifiah ( siswa kelas VIII) 

pada hari Selasa 17 Februari 2022, jam 10.00 wib. 
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 24قالت شيرا دوي أنانتا )طالبة من الفئة الثامنة( يوم الثلاثاء 

 فيما يلى: 2022فبراير 

فعل الأثناء الترجمة، ما زلت في حيرة من أمري في تحديد " 
حتى لا تكون نتائج الترجمة جيدة، والفاعل والمفعول به، 

 52."نا فهم دروس اللغة العربيةويصعب علي

 24شعرت أنغون أبريليا )طالبة من الفصل الثامن( يوم الثلاثاء 

 :فيما يلى 2022فبراير 

 عادة ما أحتاج إلى الترجمة أولًا لتسهيل تعلم اللغة العربية، "
على سبيل المثال، لتسهيل الإجابة على أسئلة التدريب في 

لكن ما يجعل الأمر  ية،الكتاب، يجب أن أقرأ النصوص العرب
صعبًا بالنسبة لي هو تجميع الجمل لترجمتها، فأنا أعرف ترجمة 
الكلمات ولكن ما زلت أجد صعوبة في تجميع ترجمة جيدة 

لأنني ما زلت لا أفهم شيئًا عن  وصحيحة حتى يمكن فهمها
لأن كلاهما في رأيي يصعب فهمه ويجعلني  الصرفو النحو

                                                           
52  Hasil wawancara dengan Shera Dwi Ananta ( Siswa kelas VIII) pada 

hari Selasa 24 Februari 2022, jam 11.00 wib. 
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 ترجمة لا يقتصر الأمر على معرفة معنىأشعر بالدوار، لأنه في ال
كل كلمة أو جملة، ولكن من الضروري فهم الموقف يمكن 

 53"ترجمتها.

سيتي نور عزيزة )طالبة من الفئة الثامنة( يوم الثلاثاء  كما قالت

 فيما يلى: 2022فبراير  24

 تدريبيبترجمة النص العربي كانت  درسةالم تعندما أمر"
 ترجمة النصوص العربية ماعند قلوبمما زلت  دائمًا، منخفض

جمة حتى لا تتصل التر به لعوومفو علتحديد ما هو فاعل وف
 54."بقراءتها وفهمها

أماليا )طالبة في الصف الثامن( يوم الثلاثاء ا شعرت به أخت فز

 فيما يلى: قائلة 2022فبراير  24

الصعوبة في ترجمتها هي ترتيب الكلمات بحيث تصبح جمل " 
ر بصرف النظويحتاج إلى فهم النحو والصرف،  يسهل فهمها

                                                           
53  Hasil wawancara dengan Anggun Aprilia ( Siswa kelas VIII) pada 

hari Selasa 24 Februari 2022, jam 11.00 wib. 
54 Hasil wawancara dengan Siti Nur Azizah ( Siswa kelas VIII) pada 

hari Selasa 24 Februari 2022, jam 11.00 wib. 
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 ولكن فيفي الحجرة ندرس النحو والصرف أيضا  عن الفصل
 الصرفو النحورأيي  لأن بعض الأحيان ما زلت تنسى تطبيقه،

 55."وقتًا طويلًا لاستكشافه يحتاج

وم الثامنة( يالصف راني بورناما ساري )طالبة من  وقالت أيضا

 فيما يلى: 2022فبراير  24الثلاثاء 

 ،إذا إتقان المفرودات الحمد لله فأنا سريع في الحفظ والتذكر" 
العربية ، ليس إتقان المفردات النصوص  في ترجمة  ومع ذلك

العربية فقط هو الذي يجب فهمه ، ولكن أيضًا وضع الكلمات 
 ةلأنه في ترجم الصحيحة بحيث تصبح جملًا يسهل فهمها

 56"نفسه في الإندونيسية.العربية الترتيب ليس  النصوص

 الدلالية مشكلات .3

                                                           
55 Hasil wawancara dengan Faza Amalia ( siswa kelas VIII) pada hari 

Selasa 24 Februari 2022, jam 11.00 wib. 
56 Hasil wawancara dengan Rani Purnama Sari  (siswa kelas VIII) pada 

hari Selasa 24 Februari 2022, jam 11.00 wib. 
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العربي إلى  صوصالدلالية في ترجمة الن مشكلات    

الإندونيسية بشكل عام بالأخطاء في تحديد المعادل الصحيح في 

لا يزال الطلاب يواجهون صعوبة في كثير  اللغة الإندونيسية.

 من الأحيان عند البحث عن المعنى الصحيح في الترجمة.

أودري عيسى )طالبة الصف الثامن( يوم  فالت إلى أختناكما 

 فيما يلى: 2022مارس  8الثلاثاء 

 في من الصعب جدًا العثور على المعنى الصحيح عند الترجمة،"
الترجمة كلها   ولكن عندما يتم تفسير معنها صحيحة القاموس

 57"غير متصلة.

 8ثاء ( يوم الثلالصف الثامنقالت جويتا أنجرايني )طالبة من ا

 فيما يلى: 2022مارس 

                                                           
57Hasil wawancara dengan Audri Aisyah  (siswa kelas VIII) pada hari 

selasa 08 Maret 2022, jam 09.00 wib. 
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عندما أقوم بترجمة الأنشطة، أجد غالبًا كلمات صعبة في كل "
وما زلت في حيرة من أمري عند البحث عنها  نص أو محادثة

 58."في القاموس وغالبًا لا أجدها

قالت ناسيوا يوليا رمضان )طالبة الصف الثامن( يوم الثلاثاء 

 فيما يلى: 2022مارس  8

 يفهمون حقًا كيفية تحديد المعنى المناسب في كل ما زلوا لا "
سياق مترجم ، وأحيانًا يجيبون على الأسئلة الخاطئة بسبب 

 59الترجمات غير الدقيقة."

 8)طالبة الصف الثامن( يوم الثلاثاء  طوناقالت فيون لان فور

 فيما يلى: 2022مارس 

ن معندما أبحث المعنى  أحب اللغة العربية ولكن المشكلة هي "
 خاصة عندما تكون ،أشعر بصعوبة جدّا اللغة العربيةكلمة 

                                                           
58 Hasil wawancara dengan Jwita Anggraini (siswa kelas VIII) pada 

hari selasa 08 Maret 2022, jam 09.00 wib. 
59 Hasil wawancara dengan Nasywa Aulia Ramadhani (siswa kelas 

VIII) pada hari selasa 08 Maret 2022. Jam 09.00 wib. 
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إذا كانت في شكل جملة طويلة كلما زادت في شكل جملة، 
  60".صعوبة

 اللغويةغير  المشكلات ب(  

 قلة المريح. 1

لذي يحدث أثناء عملية التدريس وأنشطة حالة التعليم     

  حالشرب هتمّونهناك بعض الطلاب الذين لا ي ،ميالتعل

م تهعندما سأل تحدث مع الأصدقاءو بعضهم نائمالمدرسة، 

 لا يستطيعون الإجابة.درسة الم

نور الخميلة )طالبة في الصف الثامن( يوم الثلاثاء  كما قالت

 فيما يلى: 2022مارس  8

                                                           
60 Hasil wawancara dengan Fiun Lan Fortuna (siswa kelas VIII) pada 

hari selasa 08 Maret 2022, jam 09.00 wib. 
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"شرحت المدرسة بصوت خافت ويصبح الحالة نائما، خاصة 
 61عندما   تعطي المدسة التدريبات لترجمة النصوص."

 8فينا حربية )طالبة في الصف الثامن( يوم الثلاثاء  وقالت

 فيما يلى: 2022مارس 

بدون  داء التمارين في الكتاب" أمرت المدرسة مباشرة لأ
 ك لأنني لمللقيام بذل سلانيجعلني كالشرح في بداية التعليم و

 62أفهم."

قالت أيو نور ليندا ساري )طالبة الصف الثامن( يوم الثلاثاء 

 فيما يلى: 2022رس ما 8

  جعلت، ثممدرس اللغة العربية الذي نادرًا ما يأتي إلى الفصل" 
 63"اللغة العربية. لتفهم درسمن الصعب جدًا 

                                                           
61 Hasil wawancara dengan Nurul Khamila (siswa kelas VIII) pada hari 

selasa 08 Maret 2022, Jam 09.00 wib. 
62 Hasil wawancara dengan Fina Harbia (siswa kelas VIII) pada hari 

selasa 08 Maret 2022, jam 09.00 wib. 
63 Hasil wawancara dengan Ratna Ayu Nur Linda Sari (siswa kelas 

VIII) pada hari selasa 08 Maret 2022, jam 09.00 wib. 
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 المختلفة ةالترجم كفاءةمستويات . 2

 15أمي ريني حسن )معلمة لغة عربية( يوم الثلاثاء  قالت    

 فيما يلى: 2022فبراير 

، بما  استيعاب تعلم اللغة العربيةتختلف قدرة الأطفال على " 
في ذلك من حيث الترجمة، بشكل أساسي، وذلك بسبب 
خلفياتهم التعليمية المختلفة، فهناك بعض الأطفال الذين تم 
تعليمهم تعلم اللغة العربية منذ المدرسة الإبتدائية، ولكن هناك 
أيضًا من هم لم يدرسها على الإطلاق، مما يخلق خللًا في 

 64"تعليم والتعلم.عملية ال

ثاء ( يوم الثلاالصف الثامنقالت ديكا رحمة داني )طالبة من و

 فيما يلى: 2022مارس  8

                                                           
64 Hasil wawancara dengan ummi Rini Hasanah (Guru bahasa Arab) 

pada hari selasa 15 Februari 2022, jam 09.00 wib. 
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لك، الذ"عرفت درس اللغة العربية عندما دخلت هذا المعهد، ف
عندما تلقيت التدريبات، ما زلت أعاني من مشاكل في القيام 

 65."بها

 شخصية عاجمالملا يمتلك الطلاب  .3

على نتائج الملاحظات والمقابلات المباشرة، تبين أنه بناء      

ناء أثشخصي،  معجملا يزال هناك بعض الطلاب ليس لديهم 

 ممعج شخصتعلم اللغة العربية، يجب أن يكون لدى كل 

م، يعربي كأحد وسائل الدعم في عملية التدريس وأنشطة التعل

 لأنه يصبح عقبة في عملية ترجمة الأنشطة.

مارس  15يليا )طالبة الصف الثامن( يوم الثلاثاء قالت أنيسة أم

 فيما يلى: 2022

                                                           
65 Hasil wawancara dengan Decca Rahma Dany (siswa kelas VIII) pada 

hari selasa 08 Maret 2022, jam 09.00 wib. 
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لقد أخبرت والدي ولكن لم يرسل إلى  معجمنعم، ماعندي "
 66هد."المع

 15( يوم الثلاثاء ن الصف الثامنوقالت نور حنا )طالبة م

 فيما يلى: 2022مارس 

موجود لكنه تركه في المنزل ولم يتم تسليمه إلى  عجمالم "
 67"عهد.الم

مارس  15هيلديتا )طالبة الصف الثامن( يوم الثلاثاء  قالت

 فيما يلى: 2022

، أجد صعوبة عندما يُطلب مني البحث معجمالأنني لا أملك  "
 68."عن كلمات المفردات في القاموس

 المعلم ليس حاضرا. 4

                                                           
66 Hasil wawancara dengan Annisa Ameliya  (siswa kelas VIII) pada 

hari Selasa 15 Maret 2022, jam 10.30 wib. 
67 Hasil wawancara dengan Nur Hana (siswa kelas VIII) pada hari 

Selasa 15 Maret 2022, Jam 10.30 wib. 
68 Hasil wawancara dengan Hildita (siswa kelas VIII) pada hari Selasa 

15 Maret 2022, jam 10.30 wib. 
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أحد العوامل المثبطة في عملية التدريس  درسةغياب الم    

الأنشطة التي تتطلب الإرشاد  ، خاصة في ترجمةيموالتعل

قالت سيلبيانا أهيمسا )طالبة الصف  والشرح للمواد أولًا.

 فيما يلى: 2022مارس  15الثامن( يوم الثلاثاء 

نعم، نادرًا ما لا يحضر مدرس اللغة العربية، وأحيانًا يعطي  "
مهام وبعضها لا يتم تكليفه بالمهام على الإطلاق، لذلك ليس 

 69."أثناء دروس اللغة العربيةلدينا ما نفعله 

 ة البحثشمناق ج.

، في هذه ةبناء  على نتائج المقابلات والملاحظات التي قدمها الباحث

 وصف المناقشة وفقًا للبيانات التي تم ةصف الباحثتالمناقشة س

 جمعها، على النحو التالي:

                                                           
69 Hasil Wawancara dengan Selfiana Ahimsa (siswa kelas VIII) pada 

hari Selasa 15 Maret 2022, jam 10.30 wib. 
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الترجمة النصوص العربية إلى اللغة الإندونيسية لطلاب تعالية  .أ

 ثامن بالمدرسة الثانوية جاء الحق بنجكولو الصف ال

 زكا الفارسي كما قال محمدعند القيام بعملية الترجمة 

فحص المعجم ( 1: )، هناك عدة أمور يجب أخذها في الاعتبار

والبنية النحوية وحالة الاتصال والسياق الثقافي لنص اللغة 

ادة إع( 3، )تحليل نص اللغة المصدر لمعرفة معناه( 2، )المصدر

التعبير عن المعنى المناسب باستخدام المعجم والبنية النحوية 

 70.والسياق الثقافي في اللغة الهدف

"نيدا" عن رأي مفاده أن الترجمة هي محاولة  قالتكما 

لنقل الرسائل الموجودة في إحدى اللغات إلى لغة أخرى، بحيث 

يحصل الأشخاص الذين يقرؤون أو يسمعون الرسائل التي تم 

                                                           
70 M. Zaka Al Farisi. Pedoman Penerjemahan Arab-Indonesia, Cet: I, 

(Bandung: PT  

Remaja Rosdakarya, 2011, hal.  32. 
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ها إلى اللغة الهدف )المتلقي( على الانطباع نفسه الذي يتلقاه نقل

الأشخاص الذين يقرؤون الرسالة أو يسمعونها بلغة المصدر أو 

 71.لغة أخرى

 مت بهاقابناء على نتائج الملاحظات والمقابلات التي و

ثة في المدرسة الثانوية جاء الحق بنجكولو في الصف الثامن الباح

الذي في كل اجتماع لتعليم اللغة العربية و تنفيذ أنشطة الترجمة

يهدف إلى تسهيل تدريب الطلاب على فهم نص موجود في 

ة في اللغة العربي ةالخطوات التي اتخذها مدرس الكتب العربية.

 أنشطة الترجمة كالتالي:

توفير المفردات في نهاية كل درس وإيداعها في الاجتماع  .1

 القادم

                                                           
71 M. Faisol Fatawi, seni menerjemah ( Malang: UIN-Malang Press, 

2019), hal. 03. 
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 عربيةكتاب اللغة ال في وجدائد التي تالقو ت المدرسةشرح .2

وجه الطلاب لترجمة النصوص الموجودة في الكتب مثل  .3

ترجمة المحادثات العربية ، والرد على التمارين في الكتب 

 ، وما إلى ذلك.

 تشكيل مجموعة مناقشة .4

 ديرإجراء تق .5

بها  تإن الخطوات في عملية ترجمة الأنشطة التي قام  

قان لتعريف الطلاب على إت اللغة العربية داعمة للغاية ةمدرس

 تعلم اللغة العربية، وخاصة في ترجمة النصوص العربية.

في عملية تعلم ترجمة الخطوات التي نقلها مدرس اللغة   

العربية ، يمكن القول إنها تقريبًا مماثلة للخطوات التي وصفها 

بسري مصطفى وعبد الحميد في كتابهما أساليب 
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تكرار مادة المفردات. ( 1)ربية.واستراتيجيات تعلم اللغة الع

يقوم الطلاب بتسجيل المفردات الجديدة عندما يقرأ المعلم 

يطلب المعلم من الطلاب ( 2) ترجمة اللغة الأصلية )العربية(

يترجم الطلاب ( 3) قراءة النص في الكتاب بصوت عالٍ

ثم يبدأ المعلم جوهر ( 4) الجمل في القراءة إلى اللغة المترجمة

رح للنحو. تم شرح القواعد بالتفصيل باللغة الدرس بش

يتم استخدام الوقت في نهاية الدرس ( 5)  الأصلية )العربية(

لترجمة. من العربية إلى ا النحوللقيام بمهام كتابية متعلقة بـ

يُطلب من الطلاب الذين لم ينتهوا من العمل إنهاء العمل في 

 72.المنزل

                                                           
72 Muhammad Hilmi, Metode Qowaid dan Tarjamah dalam 

Pembelajaran Menterjemahkan Bahasa Arab di Pondok Pesantren 

Baitussholihin Probolinggo, jurnal pendidikan bahasa Arab, Volume 2 Nomor 

1 Juni 2020 
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ربية اللغة الع ةستستخدم الطريقة التي يستخدمها مدر   

تم حيث لا ي، في أنشطة الترجمة طريقة ترجمة كلمة لكلمة

ترجمة المواد العربية المترجمة مباشرة في الطول، ولكن تبدأ من 

لتسهيل على الطلاب تذكر ه الطريقة هذ كلمة إلى كلمة.

التي  ةتقنية الترجم وفهم المفردات الموجودة في الكتاب جيدًا.

التفنية ة  حيث في ترجمدة وفقًا للنظرية تم تطبيقها، فهي جي

 73(. الحذف والزيادة.2(. التقديم والتأخير 1منها  المطبقة

لذلك يمكن الاستنتاج أن عملية ترجمة الأنشطة من   

 كل جيدنفذت بشالعربية إلى الإندونيسية في الصف الثامن 

 قنيةتيقوم المعلم بالتدريس بالخطوات والولو لم يفعل بالتمام. 

                                                           
73 Moh. Mansyur dan Kustiawan, دليل الكاتب والمترجم, (Jakarta: PT. 

Moyo Segoro Agung, 2022), hal. 42-46. 
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لصحيحة وفقًا للنظرية الحالية، على الرغم من عدم تطبيق ا

 جميع الأساليب أثناء عملية الترجمة.

ومع ذلك، في عملية الترجمة، هناك عقبات من مدرس   

اللغة العربية، وهي عدم وجود تمارين الترجمة بسبب وجود 

المعلمين الذين غالبًا ما يكونون غير قادرين على الحضور، مما 

 كثير من الأحيان إلى عدم دراسة الطلاب.يؤدي في 

 اللغة ترجمة النصوص العربية إلى مشكلات الطلاب في ب.

 في المدرسة الثانوية جاء الحق بنجكولو الإندونيسية

م هي يم مشاكل مختلفة. مشاكل التعلييواجه التعل كعملية    

المشاكل التي تتدخل أو تعيق أو تعقد أو حتى تؤدي إلى الفشل 

في هذه المناقشة، سنناقش مشاكل  م.يقيق أهداف التعلفي تح

الترجمة من العربية إلى الإندونيسية التي يواجهها طلاب الصف 
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ى نتائج بناء  عل. المدرسة الثانوية جاء الحق بنجكولو الثامن في

الملاحظات والمقابلات المباشرة، هناك مشاكل في ترجمة العربية 

 ين:تنقسم إلى قسم إلى الإندونيسية

 المشكلات اللغوية أ(   

علم اللغة في اللغة العربية هو علم لغوي يشمل مجالات       

الصوت الصوتي والصرف والنحو والدلالات. المشاكل 

ثانوية المدرسة الاللغوية التي يواجهها طلاب الصف الثامن في 

 كما يلي: جاء الحق بنجكولو

 عدم إتقان المفردات .1      

ط جًما جيدًا ، يجب أن تستوفي ثلاثة شرولكي تصبح متر  

  على الأقل:
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  إتقان قواعد اللغة  .1

 لديك الكثير من المفردات .2

     74 لديك معرفة اجتماعية وبصيرة واسعة .3

أن تعليم المفردات في المدرسة الثانوية  لبحثمن نتائج ا 

ى ما تسير علجاء الحق بنجكولو خاصة في الصف الثامن 

 ى المفردات منذ البداية من الحفظيتعرف الطلاب عل يرام

ومع ذلك، على المستوى العملي، يجد الطلاب صعوبة في 

الطلاب  استخدامه. لم يتحقق التمكن الكامل للمفردات.

هر ذلك ويظ ما زالوا يفتقرون إلى إتقان المفردات العربية

بعضهم لا يفعل ذلك  واجبات، المدرسةعطيهم تعندما 

عندما  مثال آخر غة العربية،لأنهم لا يعرفون معنى الل
                                                           

74 Muhammad Alang Wicaksono, Metode Pengajaran Perjamahan 

Bahasa Arab, Journal of Arabic Studies, Vol.1, No. 1 |June-2021, hal.  40. 
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يُسألون عن المفردات العربية الموجودة في نص أو جمل في 

 كتاب، يظل بعضهم صامتًا أو لا يجيب على الإطلاق.

 مع ةمن نتائج المقابلات التي أجراها الباحث

 من هذا بسبب توفير الكثير المفردات العربية،عن الطلاب 

م ونادرًا ما يت عربيةاللغة ال ةالمفردات التي قدمها مدرس

التكرار بعد الحفظ حتى يسهل نسيان ما يحفظ لأنه في 

 .جوهره يجب إعادة الشيء المحفوظ

 جيدا  يفهاو القواعدالطلاب لم .2  

الترجمة مهمة معقدة. ليس فقط معرفة معنى كل        

كلمة أو جملة، ولكن من الضروري فهم الموقف المراد 

هي إحدى العقبات التي  دقواعمشكلة هذا ال ترجمته.

الثامن في المدرسة الثانوية جاء الصف  يواجهها الطلاب
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مثل  اعدم القويكما هو معلوم أن تعل .الحق بنجكولو

من المواد التي تعلموها سواء في الفصل النحو والصرف 

أو في السكن خلال دروس بعد الظهر وبالطبع هم على 

الملاحظات في ومع ذلك، من نتائج  دراية بهذه الدروس،

هذا المجال، لا يزال الطلاب يواجهون صعوبات في تجميع 

 على الرغم من إتقان الطلاب، الجمل التي يريدون ترجمتها

هذه، إلا أن الطلاب ما زالوا  اعدللعديد من نظريات القو

عول مفو علوالف علفي حيرة من أمرهم بشأن تحديد الفا

دة عند جمة جيفي كل جملة بحيث لا تكون نتائج التربه 

 ترجمة نتائج الترجمة.

تصبح مشكلة للطلاب في عملية الترجمة من العربية إلى 

الإندونيسية، والتي عند الإجابة على أسئلة الممارسة لا 
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تزال هناك أخطاء في الترجمة وتؤدي إلى نتائج سيئة لهؤلاء 

الطلاب، على سبيل المثال، المهام التي حصلوا عليها 

ملية لأنه في ع بسبب ضعف الترجمة. درجات غير مرضية

الترجمة، فإن فهم بنية الجملة الصحيحة هو الخطوة الثانية 

 بعد فهم المفردات.

 الدلالية مشكلات .3

عنى بالطبع من الضروري فهم م م اللغة العربيةيفي تعل   

أو معنى الكلمات للجمل، لأنه بدء ا من المعنى الجيد، يمكن 

كلمة أو الجملة بوضوح حتى قبول القصد أو الوصف لل

علم الدلالة هو علم يدرس  لا تسبب أخطاء في الرد.

المعاني الواردة في الكلمات، ومعرفة مداخل وعموميات 
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وتحولات في معنى الكلمات ، ويعني أيضًا جزء ا من بنية 

 اللغة المرتبطة بمعنى أو بنية المعنى.

ل كتبدأ عملية فهم المعنى للطلاب عادةً بفهم معنى 

كلمة من كلمات المفردات، ثم يرتبط هذا الفهم بالجمل 

الموجودة، مما يؤدي إلى معنى الجملة. تتم عملية فهم المعنى 

تتضمن بعض المشكلات  75من خلال أنشطة الترجمة.

 الدلالية ما يلي:

 معاني مختلفة للجمل مع معاني الكلمات المختلفة. أ.

 وخصائص العديد من الكلمات العربية لها معاني ب.

 معينة.

                                                           
75 Munir, Perencanaan Sistem pengajaran bahasa Arab Teori dan 

Praktik ( Jakarta: Kencana Prenadamedia Group), hal. 48. 
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 يرتبط معنى الجملة بالصرف والنحو ج.

بناء  على نتائج الملاحظات والمقابلات المباشرة، لا 

يزال الطلاب يواجهون صعوبة في تفسير عملية المعنى في 

يفتقر الطلاب إلى فهم واسع للمفردات، فهم  الترجمة.

يركزون فقط على معنى واحد، بينما في اللغة العربية يمكن 

ن يكون لكلمة واحدة معانٍ كثيرة اعتمادًا على السياق أ

 الذي ستترجمه.

كما لا يزال بعضهم يواجه صعوبات في تحديد 

الترتيب الأساسي للكلمات للعثور على معنى في 

القاموس، بحيث يصبح من الصعب على من يريد تفسير 

جملة أو نصوص عربية أخرى، لأن المعنى الذي يريدون 

 العثور عليه في قاموس. معرفته لا يمكن
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 المشكلات غير اللغوية ب(   

لتي لا تتعلق باللغة ا كلاتغير اللغوية هي مش كلاتالمش        

يدرسها الطلاب ولكنها تؤثر أيضًا على مستوى النجاح 

غير  من بين العوامل والفشل في تعلم اللغة العربية نفسها.

 الإندونيسية ة إلىاللغوية التي أصبحت إشكالية في ترجمة العربي

 في المدرسة الثانوية جاء الحق بنجكولولطلاب الصف الثامن 

 ما يلي:

 قلة المريح .1       

كثير من الطلاب يشعرون بالملل من النصوص           

ويرجع ذلك إلى عدم وجود إتقان أساسي للغة  العربية،

 العربية، مقرونًا بالعديد من الكلمات العربية التي لا تعرف
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معناها، وهذا أحد العوامل التي تجعل الطلاب يشعرون 

 بالضجر والملل عند مواجهة دروس اللغة العربية.

بناء  على نتائج المقابلات والملاحظات المباشرة التي 

م الذي يحدث أثناء عملية يالتعل حالةأن ة أجراها الباحث

 تمّونهبعض الطلاب الذين لا يم، يالتدريس وأنشطة التعل

 الأصدقاء    تحدث معو بعضهم نائمالمدرسة،  ح الشرب

 لا يستطيعون الإجابة.درسة م المتهعندما سأل

وبناء  على ملاحظات الباحثين، كان ذلك بسبب 

النقص الأول في وعي الطلاب بالتعلم، وخاصة في تعلم 

اللغة العربية. لأن هذا هو رأس المال الأساسي للشخص 

شيء، خاصة وعيه  ليكون قادرًا على النجاح في كل

واهتمامه بالقدرة على ترجمة النصوص العربية لأن بعضها 
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خص يميل الشعهد. جديد في اللغة العربية عند دخولهم الم

إلى أن يكون أكثر نجاحًا في التعلم إذا كانت لديه رغبة أو 

 76.دافع أو هدف يمكن تحقيقه من خلال التعلم

 لابحيث  شيرواسع وعددهم ك فصلهمثانياً لأن 

 رسة ديسمع الطلاب صوت التفسير الموضح من قبل الم

بية في اللغة العر سةثالثًا لا توجد طريقة خاصة يطبقها مدر

عملية التدريس والتعلم بحيث تجعل الطلاب أقل جاذبية 

 م.يعند المشاركة في التعل

 المختلفة ةالترجم كفاءةمستويات  .2

                                                           
76Nurhadi, Dimensi-Dimensi dalam Belajar Bahasa ke Dua, (Bandung, 

Sinar Baru Algensindo, 2010), hal. 151. 
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جم، ريمكن أن ترتبط صعوبة النص بمستوى قدرة المت

يعتبر النص سهلًا لأن مستوى  وينشأ شيئان مترابطان.

المترجم جيد جدًا أو مستوى النص يعتبر صعبًا لأن مستوى 

ومع ذلك، نظرًا لأن  قدرة المترجم لا يزال منخفضًا جدًا.

المترجم هو الفاعل الرئيسي في عملية الترجمة، فإن مستوى 

إذا كان  قدرته هو عامل حاسم لنجاح أو فشل الترجمة.

لديه بالفعل كفاءة ترجمة شاملة، فيمكن حل المشكلات 

، من ناحية أخرى التي تنشأ في ممارسة الترجمة بسهولة.

سيواجه المترجمون المبتدئون الذين لا تزال كفاءتهم في 

 الترجمة محدودة للغاية أنواعًا مختلفة من الصعوبات.

لتي ابناء  على نتائج الملاحظات والمقابلات المباشرة 

أجراها باحثون أن هناك اختلافات في الخلفيات التعليمية، 
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من  ويةالثاندرسة اوالمالابتدائية،  رسةبعضها يأتي من المد

خلفيتهم التعليمية هناك أولئك الذين ليس لديهم أي لغة 

 عربية أساسية على الإطلاق.

 شخصية عاجمالملا يمتلك الطلاب  .3

ليس و ،إلى الشيء المؤيّدنحتاج  شيءالمحاولة لتحقيق     

أقله في نشاط تعليمي من كل من المعلمين والطلاب، 

من الكتب المرجعية الأخرى إلى جانب  بالشيء المؤيّد

الكتب المدرسية العربية، لأنها ستعمل على تحسين مهاراتهم 

أحد أهم وسائل دعم التعلم هو امتلاك قاموس  اللغوية،

مع سلطة  عارًا.شخصي، أي قاموس خاص بهم وليس مست

الملكية الخاصة، يمكن للطلاب تعظيم استخدام القواميس 

 كمواد تعليمية.
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يعد القاموس أحد أهم الأدوات عند الترجمة لأنه من 

خلال التفكير في القاموس، سيجد الطلاب أنه من الأسهل 

ناء  على ب العثور على الكلمات العربية التي لا يعرفونها.

ابلات المباشرة، تبين أنه لا يزال نتائج الملاحظات والمق

هناك بعض الطلاب ليس لديهم قاموس شخصي، وأصبح 

 ذلك عقبة في عملية ترجمة الأنشطة.

 المعلم ليس حاضرا 4

يصبح المعلم جزء ا لا يتجزأ من التدريس، لأن نجاح أو     

 .فشل التعلم يعتمد أيضًا على جهود المعلم الذي يعلمه

تي يجب أن يأخذها المعلمون في وبعض مبادئ التدريس ال

 الاعتبار هي:
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يمكن أن تثير انتباه الطلاب حول الموضوع المقدم  أ(

ويمكنهم استخدام مجموعة متنوعة من الوسائط ومصادر 

 التعلم المتنوعة.

قادرة على إثارة اهتمام الطلاب بأن يكونوا نشطين  ب(

 في التفكير والبحث عن المعرفة وإيجادها لأنفسهم.

المعلم قادر على ربط الدروس التي سيتم تقديمها بالمعرفة  ج(

 التي يعرفها الطلاب بالفعل.

قادر على شرح وحدات الدرس بشكل متكرر حتى  د(

 77.تكون إجابات الطلاب أكثر وضوحًا

                                                           
77 Alex Sobur, Psikologi Umum, ( Bandung: Pustaka Setia, 2003), hal. 

181. 



118 
 

بناء  على المقابلات والملاحظات المباشرة التي 

ا رًأجراها الباحثون، من المعروف أن معلمي اللغة العربية ناد

ما يحضرون دروس اللغة العربية بسبب وجود عقبات 

أخرى دون إعطاء مهام فردية للطلاب مما يؤثر بشكل 

حتى لا يتم تنفيذ عملية  ميكبير على عملية التدريس والتعل

 ترجمة الأنشطة أيضًا.

حيث نعلم أن المعلم هو الشخصية الرئيسية في 

اصة أثناء خ عملية نقل المعرفة، فإن جميع تصرفات المعلم،

أنشطة  خاصة في التعلم، ستؤثر بشكل كبير على الطلاب.

الترجمة حيث يلعب المعلم دورًا مهمًا في مساعدة الطلاب 

على فهم النص المراد ترجمته، سواء في ترجمة كلمة أو جملة 

 أو ترجمة فقرة.
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المعلم هو دليل، يجب على المعلم محاولة تشغيل 

ب أن يج لية تفاعل مواتية.وتوفير الدافع، بحيث تحدث عم

يكون المعلم جاهزًا كوسيط في جميع مواقف عملية التعليم 

والتعلم، بحيث يكون المعلم شخصية يتم رؤيتها ويقلد 

سيقود المعلم كمصمم تفاعلات  سلوكها من قبل الطلاب.

 م.يالتدريس والتعل
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 الباب الخامس

 الاختتام

 أ. الخلاصة

الطلاب في ترجمة  شكلاتبناء على نتائج البحث عن م  

 المدرسةفي الصف الثامن ب الإندونيسيةاللغة النصوص العربية إلى 

 يمكن استنتاج ما يلي:جاء الحق بنجكولو  الثانوية

عملية الترجمة النصوص العربية إلى اللغة الإندونيسية لطلاب إن  .1

ذت نف الصف الثامن بالمدرسة الثانوية جاء الحق بنجكولو

 .و لم يفعل بالتمامول بشكل جيد

اللغة الطلاب في ترجمة النصوص العربية إلى  شكلاتم .2

تنقسم إلى قسمين منهما المشكلات اللغوية   الإندونيسية
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ن عدم إتقاوالمشكلات غير اللغوية. المشكلات اللغوية منها 

 يةالدلال مشكلاتو جيدا  يفهمو القواعدالطلاب لمو المفردات

 فاءةكمستويات و قلة المريح ية فهيوأما المشكلات غير اللغو

المعلم و شخصية عاجميمتلك الطلاب الملا و المختلفة ةالترجم

 ليس حاضرا

 ب. الاقتراحات

راحات هناك عدة اقت باحثةوبناء على الاستنتاجات التي قدمها ال       

 سيتم تقديمها وهي

علم هو لمالأولوية للحضور لأن ا تاحةاللغة العربية، لإ علّمةلم .1      

في  م ويجبيالمصمم الذي يقود تفاعلات التدريس والتعل

 عاودواتكثير من الأحيان تقديم تمارين الترجمة للطلاب حتى ي

 .وصعلى ترجمة النص
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أن يكون الطلاب اهتماما كثيرا في ترجمة النصوص  للطلاب، .2      

 .العربية
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Kisi-Kisi Pedoman Observasi dan Wawancara 

a. Observasi 

No Aspek-Aspek yang diamati 

1 Proses Pembelajaran bahasa Arab di dalam kelas 

2 Proses Kegiatan Menerjemahkan bahasa Arab di dalam 

kelas 

3 Problematika yang di hadapi siswa dalam melakukan  

proses kegiatan menerjemahkan 

 

b. Wawancara 

No Variabel Indikator Informan 

1 Proses 

Menerjemahkan 

teks-teks Arab 

kedalam bahasa 

Indonesia 

 

a) Proses kegiatan 

menerjemahakan 

b) Metode 

menerjemahkan 

 

Pendidik 

dan 

Peserta 

Didik 

2 Problematika 

siswa dalam 

menerjemahkan 

teks-teks Arab 

kedalam bahasa 

Indonesia 

 

a) Linguistik 

b) Non Linguistik 

 

Pendidik 

dan 

Peserta 

Didik 
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Pedoman wawancara untuk Peserta didik 

A. Kegiatan Menerjemahkan Teks-teks Arab kedalam bahasa Indonesia 

1. Bagaimana suasana pembelajaran bahasa Arab yang anda 

rasakan selama pembelajaran berlangsung? 

2. Apakah anda menyukai pembelajaran bahasa Arab? 

Berikan alasannya! 

3. Sejak kapan anda mulai mengenal bahasa Arab? 

4. Kesulitan apa saja yang sering ditemui dalam mempelajari 

bahasa Arab? 

5. Bagaimana sistem pembelajaran bahasa Arab yang  di 

ajarkan oleh guru bahasa Arab? 

6. apakah penyajian materi yang diberikan oleh guru bahasa 

Arab dapat dipahami dengan baik? Berikan alasannya! 

7. Apakah guru bahasa Arab sering memerintahkan untuk 

menerjemahkan teks-teks Arab? 

8. Bagaimana proses kegaiatan penerjemahan yang biasanya 

di ajarkan oleh guru bahasa Arab selama pembelajaran 

bahasa Arab berlangsung? 

9. Apa saja metode-metode yang digunaakan oleh guru 

bahasa Arab ketika proses belajar mengajar? 

B. Problematika Penerjemahan teks-tes Arab ke dalam bahasa 

Indonesia 
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1. Apakah setiap individu memiliki kamus bahasa Arab dan 

sudah bisa menggunakanya ? 

2. Apakah anda sering menemukan kosa kata bahasa Arab 

yang sulit, ketika menerjemahkan? 

3.  Apakah guru bahasa Arab selalu memberikan kosa kata 

baru di setiap pembelajaran? 

4. Teks-teks seperti apa yang sering diberikan oleh guru 

bahasa Arab untuk di terjemahkan kedalam bahasa 

Indonesia? 

5. Apakah anda memiliki kendala dalam menerjemahkan teks 

bahasa Arab kedalam bahasa Indonesia? 

6. problematika apa saja yang sering di hadapi khususnya 

dalam hal menerjemahkan? 

7. Apakah anda mampu mengerjakan tugas yang diberikan 

oleh guru bahasa Arab seperti menerjemahkan suatu teks 

bahasa Arab kedalam bahasa indonesia dengan baik dan 

benar? 

8. Apakah anda sudah bisa memahami tata kalimat ( qowa’id) 

seperti bisa membedakan yang mana fi’ill, fa’il, maf’ul bih 

dalam suatu teks atau kalimat? 

 

 

 



130 
 

Pedoman wawancara untuk tenaga  pendidik 

A. Kegiatan Menerjemahkan Teks-teks Arab kedalam bahasa Indonesia 

1. Bagaimana suasana pembelajaran bahasa Arab yang bapak/ibu 

rasakan selama pembelajaran berlangsung? 

2. Apakah peserta didik mengikuti pelajaran dengan baik?  

3. Apa saja kesulitan yang dihadai peserta didik dalam 

pembelajaran bahasa Arab? 

4. Bagaimana sistem pembelajaran bahasa Arab yang bapak/ibu 

ajarkan?  

5. Metode seperti apa yang digunakan ketika bapak/ibu sedang 

mengajar? 

6. apakah penyajian materi yang bapak/ibu berikan dapat 

dipahami oleh peserta didik? 

7. Apakah bapak/ibu sering memerintahkan untuk 

menerjemahkan teks-teks Arab? 

8. Bagaimana proses kegaiatan penerjemahan yang bapak/ibu 

ajarkan selama pembelajaran bahasa Arab berlangsung? 

9. Bagaiamana Teknik-teknik penerjemahan yang bapak/ibu 

aterapkan kepada peserta didik? 

B. Problematika Penerjemahan teks-tes Arab ke dalam bahasa 

Indonesia 

1. Apakah bapak/ibu selalu memberikan kosa kata baru di 

setiap pembelajaran? 
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2. Teks-teks seperti apa yang sering bapak/ibu berikan  untuk 

di terjemahkan kedalam bahasa Indonesia? 

3. Apakah setiap peserta didik sudah memiliki kaamus dan 

sudah bisa mengaplikasikanya? 

4. Apakah peserta didik memiliki kendala dalam 

menerjemahkan teks bahasa Arab kedalam bahasa 

Indonesia? 

5. kendala apa saja yang sering di hadapi peserta diidk 

khususnya dalam hal menerjemahkan? 

6. Apakah peserta didik sudah bisa memahami tata kalimat ( 

qowa’id) seperti bisa membedakan yang mana fi’ill, fa’il, 

maf’ul bih? 

7. Teks-teks penerjemahan seperti apa yang peserta didik 

sering merasa kesulitan?   

8. Apakah peserta didik mampu mengerjakan tugas yang 

diberikan oleh bapak/ibu dengan baik dan benar?  
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Dokumentasi Penelitian 

 

Gambar 1: MTs Jâ-alHaq Kota Bengkulu 

 

Gambar 2: wawancara peneliti dengan Ummi Rini Hasanah, 

S.Pd. selaku guru bahasa arab kelas VIII MTs Jâ-alHaq Kota 

Bengkulu 



133 
 

 

Gambar 3: Wawancara peneliti dengan siswa kelas VIII MTs Jâ-

alHaq Kota    Bengkulu 

 

Gambar 4: Wawancara peneliti dengan siswa kelas VIII MTs Jâ-

alHaq Kota    Bengkulu 
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Gambar 5: Wawancara peneliti dengan siswa kelas VIII MTs Jâ-

alHaq Kota    Bengkulu 

 

Gambar 6: Wawancara peneliti dengan siswa kelas VIII MTs Jâ-

alHaq Kota    Bengkulu 
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Gambar 7: Teks bahasa Arab berbentuk kalimat 

 

Gambar 8: Teks bahasa Arab berbentuk kalimat 
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Gambar 9: Teks bahasa Arab berbentuk percakapan 

Gambar 10: Teks bahasa Arab berbentuk latihan-latihan 
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